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Общие прения (продолжение)

1. АМИАМА ТИО (Доминиканская Республика) 
(говорит по-испански): Г-жа Председатель, для 
меня одним из самых отрадных моментов я в ­
ляется знаменательный ф акт избрания вас на 
пост Председателя нынешней сессии Генераль­
ной Ассамблеи. Ваше избрание на этот пост осо­
бенно вдохновляет страны, подобные Домини­
канской Республике, которая на протяжении 
многих лет, в особенности на нынешнем плодо­
творном этапе деятельности конституционного 
правительства в нашей стране, боролась за пол­
ное признание прав женщины. Поэтому мы от­
мечаем как  наше личное дело, отвечающее н а ­
шим убеждениям, тот факт, что выбор всех при­
сутствующих здесь членов Организации пал на 
вас, выдающуюся представительницу самых вы­
соких идеалов справедливости и человеческого 
таланта.

2. Под вашим мудрым руководством Генераль­
ная Ассамблея начинает работу одной из самых 
многообещающих сессий, когда повестка дня со­
держит пункты величайшего значения.

3. Ваше присутствие на самом высоком посту 
нынешней двадцать четвертой сессии напомина­
ет нам достойную и столь ж е ответственную д ея ­
тельность другой выдающейся деятельницы, г-жи 
Виджайи Л акш ми Пандит, руководившей вось­
мой сессией Генеральной Ассамблеи с успехом, 
которого можно ожидать и па этой сессии, судя 
по вашему опыту и знанию проблем, волнующих 
мир.
4. Несмотря па нашу озабоченность, обнадежи­
вает то, что в период, когда международные ор ­
ганизации страдают от последствий внутренней 
борьбы, переживаемой человечеством, на пост 
Председателя высшего органа Организации О бъ­

единенных Наций была избрана женщина столь 
незаурядных способностей.

5. Н а предыдущей сессии эта честь выпала на 
долю выдающегося латиноамериканца, ныне по­
койного, г-на Эмилио Ареналеса. Я хочу воздать 
должное той мудрости, с какой он руководил р а ­
ботой сессии, и его замечательному несгибае­
мому мужеству, которое он проявил в трудных 
обстоятельствах, возникших при выполнении им 
нелегких задач.

6. Позвольте мне, г-жа Председатель, заверить 
вас, что нашей работе помогут доверие и влия­
ние, которыми вы пользуетесь, и благодаря им 
мы сможем найти самые верные решения при 
выполнении возложенных на нас обязанностей.
7. Н аш а страна с большим интересом следила за 
возникновением группы государств, получивших 
название «страны третьего мира». И, отраж ая 
конструктивное беспокойство этих стран, я при­
ветствую и поздравляю вас на Генеральной Ас­
самблее от имени нашего правительства и его 
главы, президента д-ра Хоакина Балагера.

8. Полагаю, что кризис в международных отно­
шениях, ставший в чем-то схожим с хронической 
болезнью, которой рискуют заразиться все госу­
дарства — члены Организации Объединенных 
Наций, вызван в значительной степени невыпол­
нением международных договоров. Этот недуг 
тем более опасен для целей Организации, если 
мы отметим, что он коснулся и Устава, и резо­
люций, принятых Генеральной Ассамблеей, и са ­
мого Совета Безопасности, хотя именно послед­
ний несет основную ответственность за поддер­
жание мира во всем мире.

9. Поэтому мы сомневаемся, чтобы в обстановке 
этого кризиса можно было выступить за приня­
тие континентального Китая в члены О рганиза­
ции. Ведь именно это государство упорно отка­
зывается считаться с теми принципами, которые, 
если мы хотим устранить войны и укрепить мир, 
должны быть не только нормами права, но и 
незыблемыми принципами деятельности госу­
дарств — членов Организации.

10. У Доминиканской Республики нет уверенно­
сти в том, что следует принимать в члены О рга­
низации государство, ставящее под сомнение и 
отказывающееся соблюдать положения Устава, 
обязательные для ее государств-членов. По н а ­
шему мнению, наивно рассчитывать, что госу­
дарство, став членом Организации Объединен­
ных Наций, сможет изменить само существо 
своей политики, которую оно проводило, нахо­
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дясь в изоляции, в течение стольких лет. Эти со­
ображения оправдывают позицию, которую на­
ша страна занимала и занимает на Генеральной 
Ассамблее, выступая против настойчивого вы­
движения кандидатуры континентального Китая.

11. Мы согласны, тем не менее, с высокими 
идеалами, целью которых является поддержание 
мира. Я хотел бы заявить о том, что наша стра­
на отвергает какое-либо вмешательство одних 
государств во внутренние дела других. События, 
происходящие в различных районах мира при 
таких обстоятельствах, которые серьезно з а т р а ­
гивают государства — члены Организации, на­
стоятельно требуют каких-то коллективных дей­
ствий для того, чтобы эти принципы, являю щ ие­
ся гарантией самоопределения народов, не ос­
лабли и не стали простыми декларациями юри­
дического порядка.

12. События в Чехословакии вызвали серьезное 
беспокойство в странах свободного мира. Н е­
смотря па те события, которые последовали за 
этими достойными сожаления фактами, несмотря 
на то, что эти факты подгоняют- под формулу 
внутреннего дела государства (с чем вряд ли 
можно согласиться), мы должны ясно заявить о 
своей позиции в связи с возникшей недавно д о ­
вольно странной доктриной. Я говорю о притя­
заниях одного государства на право вмеш атель­
ства в дела других только на том основании, что 
они принадлежат к одному политическому союзу, 
или просто в порядке использования своего мо­
гущества с целью сохранения незыблемости об­
щей идеологии.

13. Происходит нечто непостижимое: в то время 
как  Организация Объединенных Н аций  стремит­
ся утвердить принцип взаимного уважения госу­
дарств, происшедшие события свидетельствуют 
о тенденции, направленной па подрыв этой цели. 
Нельзя идти вперед, отступая назад. А именно 
шагом назад  и является, на наш взгляд, доктри­
на, которая может быть определена как  доктри­
на «гарантируемого суверенитета». Известно, что 
с давних пор идут разговоры об амбициозной 
доктрине гарантированных конституций. Говори­
лось, что одно государство может гарантировать 
другому его конституцию.

14. Против этой концепции возраж али  со вре­
мени ее возникновения, ибо представлялось со­
мнительным, чтобы суверен имел законную 
власть «отчуждать» конституцию, потому что 
право парода па самоопределение неотъемлемо 
и неизменно и не может быть предметом м еж ­
дународных соглашений. Если те события, о ко­
торых идет речь, могут ,иметь какое-то положи­
тельное значение, то вне всякого сомнения оно 
связано с тем, что позволило всем свободолю­
бивым народам подтвердить свою веру в прин­
ципы, ставшие универсальными.

15. Н аш а страна не осталась безучастной к вой­
не за отделение в Нигерии, число жертв кото­
рой возросло из-за невозможности оказать по­
мощь беззащитному мирному населению и кото­

рая являет нашему цивилизованному миру 
огромную по масштабам картину ужасов и т р а ­
гедий в этой части Африки.

16. Правительство Доминиканской Республики 
считает, что создавшееся положение обязывает 
нас подумать о необходимости поисков средств 
для того, чтобы положить конец военным дейст­
виям в этом районе и прекратить трагедию, про­
должавшуюся там столь долго; однако при этом 
должен быть соблюден принцип невмешатель­
ства.

17. Если верить тем данным, которыми мы рас­
полагаем, то зарегистрировано уже более 90 слу­
чаев вооруженного захвата  самолетов в полете 
с опасностью для самого летательного аппарата, 
его экипажа и пассажиров.

18. Судя по тому, что нам известно, эти акты 
были продиктованы политическими соображ е­
ниями. Если это суждение верно, то логично ду­
мать, что в дальнейшем эти акции приобретут 
еще более опасный характер. При каких бы об­
стоятельствах ни совершались подобные преступ­
ные акты, нельзя отрицать, что их повторение 
может — в силу их последствий — стать при оп­
ределенных обстоятельствах причиной наруше­
ния мира, а ведь поддержание мира — цель 
Организации Объединенных Наций. Подобная 
причинная связь убедительно говорит о необхо­
димости рассмотрения этой проблемы О рганиза­
цией Объединенных Наций в надлеж ащ ее время 
и в соответствующем порядке.

19. Захват  самолетов в различных районах мира 
должен вызвать среди пас такое отношение к 
данному вопросу, которое позволило бы р ас­
сматривать этот вид вооруженного насилия как 
международное преступление, аналогичное актам 
пиратства па море.

20. Здесь высказывались мнения, которые, хотя 
п вызваны лучшими намерениями их авторов, 
способны создать определенную путаницу. Мы 
говорим о реакции, вызванной возмож ностью . 
того, что малонаселенные территории, ставшие 
суверенными и независимыми государствами, 
могут быть приняты в нашу Организацию. Д ово­
ды, выдвигаемые против их приема, связаны с 
соображениями политического характера. В то 
ж е время утверждается, что вследствие малочис­
ленности своего населения и невозможности до­
стичь самообеспеченности эти государства не 
смогут выплачивать установленные взносы, необ­
ходимые для сохранения прав члена О рганиза­
ции.
21. Мы выступаем против того, чтобы право, со­
держащ ее идею мира, обусловливалось какими- 
либо обязательствами, связанными с бюджетом. 
Кроме того, мы выступаем против любой дискри­
минации при определении понятия суверенности 
и независимости государств.

22. Мы считаем, что эти понятия защищают 
именно малые государства, такие как Домини­
канская Республика. Мы считаем также, что для



1760-е заседание — 22 сентября 1969 года 3

тех государств, которые не в состоянии иначе 
обеспечить свою защиту, признание их юридиче­
ской самостоятельности заменяет все другие 
формы защитных и оборонительных мер, являю ­
щихся привилегией других государств.

23. Будучи противниками всех форм дискрими­
нации, мы занимаем твердую позицию в отно­
шении политики апартеида и продолжаем под­
держивать решения Генеральной Ассамблеи по 
вопросу об этой достойной сожаления практике, 
признаков прекращения которой не видно, что 
лишает нас надежды на то, что и Ю ж ная Афри­
ка по достоинству оценит одно из величайших 
достижений пашей цивилизации.

24. Усилия, предпринятые в этом году в ходе 
продолжавшихся в П ариж е переговоров, цель 
которых — изыскание достойного решения вьет­
намской проблемы, были с надеждой встречены 
правительством нашей страны. Мы уверены, что 
это чувство разделяет большинство населения 
Доминиканской Республики. Некоторые круги в 
различных странах мира проявляют нетерпение 
при виде медлительности и некоторых специфи­
ческих особенностей этой непосредственной 
встречи заинтересованных сторон.

25. Мы считаем, что переговоры должны продол­
жаться, пока позволяют обстоятельства. Совер­
шенно очевидно, что Южный Вьетнам и его со­
юзники проявляют добрую волю с целью поло­
жить конец военным действиям и добиться кон­
структивного соглашения. Вывод американских 
войск с вьетнамской территории, их возвращение 
в Соединенные Ш таты и решительные заверения, 
данные 18 числа текущего месяца [1755-е заседа­
ние ] самым высоким и авторитетным представи­
телем правительства Соединенных Штатов, яв ­
ляются еще одним свидетельством мирных наме­
рений, которыми руководствуется это государст­
во. Однако мы должны помнить, что путь долог 
и что нужно приложить еще много усилий, чтобы 
прийти к желаемым результатам. Н аш а страна 
вы раж ает  самые горячие пожелания, чтобы в не­
далеком будущем были найдены пути устране­
ния ситуации, создавшейся во Вьетнаме.

26. Конфликт на Ближнем Востоке продолжает 
приковывать к себе внимание всех миролюбивых 
государств. Мы должны признать, что пред­
принимались усилия для прекращения этого 
конфликта, в развитии которого были иногда 
очень опасные периоды, такие, как нынешний. 
Резолюция 242 (1967) Совета Безопасности от 
22 ноября 1967 года по-прежнему является до­
статочной основой для того, чтобы участники 
конфликта могли вступить в его завершающую 
фазу.

27. Очень часто мы слышали, что это изолиро­
ванная ситуация, ограниченная определенным 
районом. Но здесь следует напомнить, что в на­
стоящее время напряженность существует в р а з ­
личных районах земного шара, что в век атома 
н ядерпого оружия мир подвергается испытани­
ям такого масштаба, что невозможно предска­

зать, когда изолированный район может стать 
причиной расширения конфликта.

28. Правительство нашей страны убеждено 
в правильности включения в повестку дня пунк­
та, касающегося международного сотрудничества 
в использовании космического пространства в 
мирных целях, в результате чего Генеральная 
Ассамблея приняла резолюцию 2453 (XXIII) от 
20 декабря 1968 года.

29. Прогресс в области изучения и освоения кос­
мического пространства требует от нас не оста­
навливаться перед трудностями при рассмотре­
нии и формулировании норм, относящихся к пра­
вовому режиму космического пространства. Его 
необходимо разработать до того, как могут воз- 
нишшть ситуации, требующие разрешения на 
уровне этой Организации. Мы не должны заб ы ­
вать, что уже есть следы человека на Луне и что 
этот невероятный подвиг открывает перед кос­
мической техникой путь к другим небесным те­
лам пашей солнечной системы. Поэтому мы по­
вторяем содержащийся в вышеупомянутой резо­
люции призыв Организации Объединенных Н а ­
ций к эффективному сотрудничеству развиваю ­
щихся стран в этой области, столь важной для 
общего прогресса народов.

30. Мы не можем не выразить нашего удовлет­
ворения® связи с включением в 'повестку дня д в а ­
дцать четвертой сессии вопроса о проведении 
Международного года просвещения. И это счаст­
ливое совпадение для нас, потому что наше п р а­
вительство такж е провозгласило 1969 год Годом 
просвещения.

31. Ж изнь показывает, что образование являет­
ся необходимым фактором развития способно­
стей человека и, помогая его совершенствова­
нию, одновременно готовит его к принятию тя ­
желой ответственности, возлагаемой временем. 
Поэтому мы хотим обратиться к Организации 
Объединенных Наций по вопросам образования, 
науки и культуры с призывом использовать все 
имеющиеся в ее распоряжении средства, чтобы 
выяснить целесообразность изучения вопроса о 
необходимости принятия системы обязательного 
среднего образования.

32. Проблемы, с которыми сталкивается повсю­
ду в мире этот важный этап образования, по­
рождены самой жизнью как  следствие недоста­
точного распространения начального образова­
ния, еще не перешедшего в среднее.
33. Развитие образования представляет собой 
эффективное средство усиления борьбы против 
расизма и расовой дискриминации, которые н а­
столько беспокоят Организацию Объединенных 
Наций, что она даж е  решила изучить возмож ­
ность провозглашения 1971 года международ­
ным годом борьбы против этой формы дискри­
минации.

34. Данный пункт включает в себя такж е вопрос 
о профессиональной подготовке молодежи для 
ускорения национального развития. Необходимо
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преодолеть те препятствия, которые стоят на пу­
ти участия молодых поколений в жизни мира, 
стремящегося вырваться из отсталости и всту­
пить в век развития всех областей человеческой 
деятельности, что должно обязательно отразить­
ся на судьбе всех стран и па достижении целей, 
провозглашенных нами в соответствии с основ­
ными принципами Организации.

35. Хотелось бы надеяться, что выводы Эконо­
мического и Социального Совета будут правиль­
но истолкованы на сессии Генеральной А ссамб­
леи, что позволило бы направить национальную 
политику на расширение участия молодежи в 
строительстве современной цивилизации.

36. Мы выслушиваем много критических зам еча­
ний относительно медлительности, бездействия 
и даж е  неэффективности Организации Объеди­
ненных Наций. Если подобные утверждения 
справедливы, то мы, видимо, забываем, что -это 
общее упущение. Мы все ее члены, на всех нас 
лежит равная ответственность, и мы одинаково 
обязаны помочь ей выйти из того положения, в 
котором она оказалась.

37. Выполняя долг совести по отношению к н а ­
шей Организации, я призываю вас признать на 
нынешней, двадцать четвертой сессии ту ответст­
венность перед человечеством, которая лежит на 
нас, как  членах этой великой международной 
системы. П ризнавая эту ответственность, мы обя­
заны всемерно укреплять структуру нашей О р­
ганизации, поддерживать ее своим доверием, ибо 
с Организацией Объединенных Наций связаны 
надежды на мир.

38. Наконец, на этой сессии я с волнением вспо­
минаю (как это вспомнил в ответственный мо­
мент в жизни нашей страны нынешний президент 
Доминиканской Республики), что в 1863 году, 
спустя 87 лет после провозглашения независимо­
сти Соединенных Штатов Америки, Авраам Л и н ­
кольн, легендарная фигура, символ равенства 
людей и демократических свобод, осудил наси­
лие, провозгласил примирение между своими 
согражданами, а такж е заявил, что пробным 
камнем всех конфликтов между людьми является 
справедливое человеческое суждение и милость 
всевышнего.

39. Пусть нами руководят на новом этапе нашей 
работы откровенность и понимание величия н а­
шего дела, бескорыстие и любовь друг к другу. 
Д авайте  же начнем эту сессию с пониманием 
новых возможностей, преисполненные решитель­
ного и здорового воодушевления, с которым вы­
здоравливающий возвращается к нормальной 
жизни. Д авайте  начнем нашу работу в обста­
новке вселяющего надежды душевного подъема, 
вооруженные оптимизмом и верой в успех, с р а ­
достно ликующими сердцами, как  писал про­
славленный французский поэт, с чистой душой 
и преисполненные выского подъема, который 
переживает выздоравливающий, когда он неза­
метно и ощущ ая в себе прилив сил возвращ ает­
ся к заботам повседневной жизни.

40. Таковы пожелания, с которыми я обра­
щаюсь. Таковы чаяния нашего правительства и 
его главы и президента д-ра Хоакина Балагера. 
Таковы надежды, с которыми я обращаюсь в этот 
торжественный момент к уважаемы м делегаци­
ям, присутствующим здесь.

41. Г-н РОМ УЛО (Филиппины) (говорит по-анг­
лийски)-. Г-жа Председатель, прошло десять лет 
с тех пор, как  я в последний раз принимал уча­
стие в работе Генеральной Ассамблеи. Я считаю 
для себя честыо снова выступать с этой трибуны 
в качестве руководителя делегации Филиппин и 
выразить вам искренние поздравления по поводу 
вашего избрания на самый высокий пост в этом 
авторитетном органе.

42. Д вадцать  лет назад, будучи Председателем 
четвертой сессии Генеральной Ассамблеи, я имел 
честь занимать этот ж е высокий пост. Я помню 
его как  исключительно выгодную позицию, с ко­
торой открывается волнующая картина всей 
международной жизни. Но он такж е является 
точкой, где сходятся воедино все мировые про­
блемы. Мне известно по собственному опыту, к а ­
кое одиночество можно ощущать на высоком по­
сту Председателя и каким тяжелым может о ка­
заться его бремя. Поэтому мои заверения в не­
уклонной поддержке и сотрудничестве со сто­
роны моей делегации — это не просто дань ри­
туалу. Они говорят о признании важностей в а ­
шей задачи и об искренней надежде на вашу 
успешную деятельность в качестве Председателя 
данной сессии Ассамблеи, которая, как  мы все 
надеемся, будет конструктивной и плодотворной.

43. Характер наших прений еще более омрачил­
ся кончиной на посту вашего выдающегося пред­
шественника, представителя Гватемалы г-иа Аре- 
налеса. Это был человек блестящего ум а и ин­
туиции. Он обладал еще более редким качест­
вом — моральным мужеством. Рискуя быть 
неправильно понятым и утратить свою популяр­
ность, он отважился выполнять свой долг, отме­
чая некоторые моменты в деятельности Органи­
зации Объединенных Наций, которые он считал 
ее недостатками. Его интеллектуальная честность 
сочеталась с безоговорочной преданностью по­
рученной ему высокой задаче. Мы глубоко скор­
бим по поводу его утраты.

44. Разрешите мне прежде всего изложить пози­
цию Филиппин по некоторым из самых насущ­
ных проблем, фигурирующих в нашей повестке 
дня.

45. Мы разделяем глубокую озабоченность, вы­
званную ухудшением обстановки на Ближнем 
Востоке, где противники, видимо, снова находят­
ся на грани открытой войны. Мы глубоко анали­
зировали эту неразрешимую проблему, тщ атель­
но взвесив различные предложения, направлен­
ные на разрешение конфликта. Учитывая притя­
зания, интересы и чаяния обеих сторон и р ас­
сматривая их в рамках общей необходимости 
восстановления справедливого мира в этом бес­
покойном районе, мы по-прежнему поддержива-
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ем резолюцию Совета Безопасности от 22 ноября 
1967 года {242 (1967)] как основу для справед­
ливого урегулирования.

46. Мы по-прежнему выступаем против приема 
коммунистического Китая в Организацию О б ъ ­
единенных Наций и будем придерживаться этой 
позиции, пока коммунистический Китай продол­
ж ает  проводить свою непримиримую политику и 
поддерживает так  называемые национально- 
освободительные войны, которые зачастую ис­
пользуются для прикрытия агрессии. К ак  и дру­
гие азиатские государства, являющиеся соседями 
коммунистического Китая, мы готовы сосущест­
вовать с ним и с китайским народом, по мы 
вправе требовать, чтобы это сосуществование 
основывалось на взаимном уважении, неукосни­
тельном соблюдении норм международного 
права.

47. Мы стремимся к урегулированию войны во 
Вьетнаме путем переговоров, но искренне наде­
емся, что это не будет мир, достигнутый любой 
ценой. Н арод Южного Вьетнама имеет неотъем­
лемое право свободно определять свою судьбу в 
соответствии с принципом самоопределения. Он 
завоевал себе это право в жестоких испытаниях 
войны. Нельзя лишить его этого права за столом 
мирных переговоров.

48. Мы с тревогой и беспокойством отмечаем от­
сутствие прогресса в важнейшей области разору­
жения, о чем сообщает Генеральный секретарь. 
Этот затянувшийся тупик, отражающий корен­
ные разногласия между обеими сверхдержавами, 
создает во всем мире климат отсутствия безопас­
ности, что еще больше затрудняет урегулирова­
ние таких споров, какие имеют место на Б л и ж ­
нем Востоке и во Вьетнаме. Мы окажем полную 
поддержку любой инициативе, направленной на 
достижение эффективного разоружения и уста­
новление международного контроля над страте­
гическим ядерным оружием, а такж е на предот­
вращение разработки, производства и накопле­
ния запасов химического и бактериологического 
(биологического) оружия.

49. Мы по-прежнему полностью поддерживаем 
принцип защиты основных прав человека и со­
действия их развитию, памятуя о том, что нару­
шение этих прав в любом районе мира является 
прямой угрозой миру, равно как  и неуважением 
к человеческому достоинству.

50. В этой связи я хотел бы вкратце и в самой 
дружеской форме упомянуть о претензии Фи­
липпин на Сабах. Мы обязались добиваться осу­
ществления этой претензии только мирными и 
справедливыми средствами, соответствующими 
нормам права, и поэтому мы вновь подтверж­
даем свое предложение представить этот вопрос 
на рассмотрение Международного Суда, реше­
нию которого должны подчиниться и правитель­
ство Малайзии, и правительство Филиппин. Т а ­
кая мера полностью соответствовала бы М аниль­
скому соглашению 1963 года, по которому М а ­
лайзия и Филиппины договорились

«...как можно скорее и наиболее справедливо 
урегулировать эту претензию мирными средст­
вами, такими как  переговоры, примирение, 
арбитраж  или судебное решение, а такж е дру­
гими мирными средствами по выбору самих 
сторон, в соответствии с Уставом Организации 
Объединенных Наций и Бандунгской д ек л а ­
рацией».

51. По моему мнению, вряд ли можно предусмот­
реть более дружественный и разумный подход 
к данной проблеме. Еще одним доказательством 
искренности Филиппин в этом вопросе является 
наше постоянное сотрудничество с М алайзией в 
региональных экономических и социальных 
программах Ассоциации государств Юго-Восточ­
ной Азии, в которую входят такж е наши добрые 
соседи: Индонезия, Сингапур н Таиланд. Кроме 
того, Филиппины, учитывая трудности, с которы­
ми за последнее время столкнулась М алайзия, 
проявляли величайшую сдержанность в данном 
вопросе, который, как  мы все еще надеемся, мо­
жет быть урегулирован на основе взаимного со­
гласия.

52. Теперь я перехожу к более общим пробле­
мам, являющимся предметом озабоченности Ас­
самблеи. Трудно себе представить, что Органи­
зация Объединенных Наций не просуществовала 
еще и четверти века. В 1944 году я в качестве 
наблюдателя от Филиппин, которые к тому вре­
мени еще не обрели свою независимость, 
стал свидетелем первых исторических шагов по 
созданию Организации Объединенных Наций в 
Думбартон-Оксе, а затем я имел честь возглав­
лять делегацию Филиппин в момент официаль­
ного основания Организации Объединенных Н а ­
ций в Сан-Франциско. Это было в 1945 году, все­
го лишь 24 года назад, но кажется, что прошла 
уже целая вечность.

53. Частично это объясняется тем, что быстрые 
темпы происходящих в мире перемен уже нельзя 
измерять обычной шкалой времени, а частично 
тем, что глубина и размах этих перемен повсе­
местно преобразуют жизнь и общество на нашей 
планете в масштабах, не имеющих прецедента в 
истории. Вряд ли было бы преувеличением ска­
зать, что сегодня мы живем в мире, отличаю­
щемся от того, для которого Организация О б ъ ­
единенных Наций предназначалась 24 года 
назад.

54. Одной из перемен, отразившихся на структу­
ре Организации Объединенных Наций, явилось 
возникновение сверхдержав, обладающих новей­
шим оружием в количестве более чем достаточ­
ном для уничтожения человечества, но неспособ­
ных установить мир и порядок на Земле. Никто 
из нас, подписавших Устав Организации Объеди­
ненных Наций в Сан-Франциско, ничего не знал 
об атомной бомбе.

55. Другой такой переменой явилась новая роль 
Африки как важного фактора в международной 
жизни.
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56. Еще одна перемена — это стремительное про­
буждение стран Азии от длившегося веками тя ­
желого сна порабощения их странами Запада . 
Китай, чья древняя цивилизация была для З а ­
пада плодотворным источником изобретений, 
способствующих росту могущества и богатства 
Запада ,  стал обладателем ядерной техники, не­
обходимой ему для того, чтобы пернуть себе ме­
сто среди великих держав. Д алее, хотя Япония 
с некоторым опозданием откликнулась на вызов, 
брошенный ей промышленной революцией, она 
все ж е пробилась в первые ряды нынешних ми­
ровых экономических гигантов, положив начало 
процессу, который может привести к новой «эпо­
хе возрождения» в Азии.

57. Именно в Азии такж е наиболее резко опре­
деляются и ограничиваются политические рамки 
использования огромной военной мощи. В Азии 
происходит процесс утверждения принципа, при­
менимого и к другим районам и заключаю щ его­
ся в том, что азиатские проблемы являются в 
первую очередь предметом заботы и ответствен­
ности самих азиатских стран.

58. Они, жители Азии, утверждают, по словам 
Его Превосходительства президента Филиппин 
Фердинанда Е. Маркоса, свое право на «прав­
ление, совместимое с их возродившимся достоин­
ством их нового статуса и требующее в соответ­
ствии с задачами азиатского национализма, что­
бы другие строили своп отношения с ними па 
основе равноправия и взаимного уважения».

59. Непосредственное касательство к новым от­
ношениям между азиатскими и неазиатскими 
державами, которые могут установиться после 
окончания войны во Вьетнаме, имеет следующее 
дальновидное предупреждение президента М ар ­
коса:

«Действовать в Азии без полной поддержки 
азиатских стран — это означает строить на 
зыбучем песке. Чем сильнее воздействие внеш­
них сил на Азию, тем более настоятельной яв ­
ляется потребность в том, чтобы эти силы дей­
ствовали в полном соответствии с чаяниями 
Азии, направленными па достижение целей, 
совместимых с ее независимостью и достоин­
ством».

60. Сегодня среди народов Азии происходит 
мощное движение, связанное с тем, что они все 
сильнее и сильнее вовлекаются в великий про­
цесс преобразования их древних обществ путем 
экономического н социального развития. М оло­
дежь Азии, как  и других районов развивающ его­
ся мира, находится в первых рядах этого усили­
вающегося движения вперед к сверкающей цели 
Устава Организации Объединенных Наций: 
к «улучшению условий жизни при большей сво­
боде».

61. Я полагаю, что Ассамблее следует уделить 
особое внимание тому, что молодежь стала од­
ним из важнейших факторов в процессе преоб­
разования развивающихся стран. Здесь уместно

поразмыслить о замечаниях Генерального секре­
таря по данному вопросу. В своем заявлении по 
поводу открытия в Женеве сорок седьмой сессии 
Экономического и Социального Совета 14 июля 
1969 года он приходит к следующим выводам:

«...в то время, как  паука и техника стре­
мительно развиваются, принося нам достиже­
ния и открытия, которые были бы немыслимы­
ми еще несколько десятилетий назад, молодых 
людей все меньше удовлетворяет инертность 
институтов и структуры политической, эконо­
мической и общественной жизни. Многие из 
них, по вполне понятным причинам, не могут 
мириться с несправедливостью, и они ставят 
под сомнение существующие каналы реоргани­
зации институтов...

Представляется очевидным, что в грядущие 
годы обществу во всех странах мира придется 
определять очередность своих задач и распре­
делить свои ресурсы с учетом потребностей мо­
лодежи».

62. Я считаю, что было бы полезно привлечь 
внимание Ассамблеи к выводам, к которым при­
шли некоторые из бывших Председателей Гене­
ральной Ассамблеи, постоянных представителей 
и других друзей Организации Объединенных Н а ­
ций, участвовавших в четвертой конференции 
Организации Объединенных Наций, посвященной 
роли Организации в следующем десятилетни, 
которая состоялась в Квебеке 22—27 июня 1969 
года и была организована фондом Стэнли. Чув­
ство глубоких, всеобъемлющих, революционных 
перемен, несущих человечеству и опасности, и 
новые возможности, определявшие характер р а ­
боты этой конференции, нашло свое отражение 
в совместном заявлении, в котором они стреми­
лись сделать предостережение, вполне заслуж и ­
вающее повторения с этой трибуны. Это предо­
стережение совпадает с знаменательным сигна­
лом, прозвучавшим во введении к докладу Гене­
рального секретаря У Тана, находящемуся в 
настоящий момент у нас на рассмотрении, кото­
рый проникнут немалой долей пессимизма и в 
котором он говорит, что для усилий сохранить 
международный мир «время истекает» [А/7601/ 
АййЛ, пункт /98]. В квебекском заявлении быв­
ших Председателей Генеральной Ассамблеи, 
постоянных представителей и ученых, заним аю ­
щихся политическими проблемами, говорится:

«Вступая в 70-е годы, человечество сидит па 
бомбах замедленного действия: усиливается
гонка вооружений, возрастает расовая вражда, 
намечается демографический взрыв, увеличи­
вается разрыв в экономическом развитии и со­
циальные институты все больше отстают от 
прогресса пауки.

Необходимы значительные перемены в 
структуре Организации Объединенных Наций, 
чтобы укрепить ее способности по поддерж а­
нию мира, справедливости и свободы в соот­
ветствии с нормами права...
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Перед нами открываются новые возможно­
сти. Такие мировые проблемы, как вопросы 
народонаселения, загрязнения окружающей 
человека среды, новых границ морского дна н 
космического пространства, ставят перед О рга­
низацией Объединенных Наций новые задачи. 
Расширение международных контактов и р ас­
тущая взаимозависимость государств диктуют 
необходимость в новых формах сотрудничест­
ва. Недостатки старых структур и программ 
открывают пути для новых. И деализм многих 
молодых людей, их решимость участвовать в 
строительстве лучшего мира должны мобили­
зоваться для укрепления Организации О бъ­
единенных Наций.

Празднование двадцать пятой годовщины 
Организации Объединенных Наций в 1970 го­
ду не должно сводиться лишь к простой цере­
монии. Настало время для тщательного анали­
за всех положительных и отрицательных сто­
рон Организации Объединенных Наций и для 
решительных мер, имеющих целью сделать 
Организацию Объединенных Наций способной 
реагировать должным образом на все опасно­
сти и возможности 70-х годов».

63. Таковы выводы, к которым пришли бывшие 
Председатели Генеральной Ассамблеи, группа 
ученых, занимающихся изучением политических 
проблем, и некоторые из представителей при 
Организации Объединенных Наций, собравшиеся 
в Квебеке для обсуждения роли Организации 
Объединенных Наций в ближайшем десятилетии. 
Я полагаю, что их предложения осуществить 
серьезные изменения в структуре Организации 
Объединенных Наций, чтобы модернизировать 
ее и сделать более эффективным инструментом 
для достижения целей Устава, заслуживают са ­
мого тщательного рассмотрения со стороны Ас­
самблеи.
64. Во время своего пребывания па данном по­
сту эти бывшие Председатели Генеральной Ас­
самблеи служили ей с полнейшей преданностью, 
ставшей почетной традицией. Они по-прежнему 
тесно связаны с деятельностью Организации 
Объединенных Наций и встречались с другими 
внимательными наблюдателями за жпзныо этой 
международной Организации и лицами, изучаю­
щими ее деятельность, в 1965 году в С ан-Ф ран­
циско, в 1967 году в Бургенштоке (Ш вейцария) 
и в 1968 году в Дубровнике (Ю гославия). В сов­
местном заявлении об их встрече, состоявшейся 
весной этого года, па которое я уж е ссылался, 
вкратце резюмируются самые неотложные из 
проблем, вызывающих озабоченность у Органи­
зации Объединенных Наций. Более того, это з а ­
явление может стать основой для планов конст­
руктивных действий в следующем десятилетии.
65. Важным пунктом повестки дня конференции 
в Квебеке является коренной пересмотр структу­
ры, полномочии и процедуры, практикуемой О р­
ганизацией Объединенных Наций. Моя делегация 
считает это предложение вполне уместным и 
своевременным. Правда, цели и принципы Уста­

ва были, в полном смысле этого слова, установ­
лены на века, не только для нынешнего или сле­
дующего поколения, но и для всех грядущих по­
колений. Но при этом отнюдь не предполагалось, 
что механизм и методы их реализации останутся 
неизменными. Спустя двадцать четыре года, без­
условно, необходимо тщательно проанализиро­
вать их, чтобы выяснить, как  их можно было бы 
полезнее и эффективнее использовать в быстро 
меняющихся условиях в современном мире.

66. Именно с этой целью в статье 109 преду­
сматривается созыв Генеральной конференции 
для пересмотра Устава через десять лет после 
его вступления в силу. К сожалению, такая  кон­
ференция не состоялась; великие держ авы  заяви ­
ли нам, что подобная конференция может вы ­
пустить на волю все проблемы из ящика П андо­
ры. П равда, никто не проверил, остался ли на 
месте замок на ящике Пандоры. Если он остался 
там, то сам ящик, вероятно, дырявый, ибо про­
блемы, которые должны были в нем содерж ать­
ся, уже давно вышли наружу и тревожат 
Организацию Объединенных Наций и ее госу­
дарства-члены, мешая ей стать эффективным ин­
струментом мира.

67. Сначала в 1955 году, а затем в 1966 году 
Филиппины официально повторили свое предло­
жение о пересмотре Устава. 21 сентября 1966 
года президент М аркос заявил в своем обращ е­
нии к Генеральной Ассамблее:

«...внесение поправок в Устав.., что нужно 
было сделать еще много лет назад, может 
быть, уже нельзя откладывать. Совершенно 
новый мир возник после 1945 года, и Устав 
должен точно отраж ать действительность и 

■ жизненно важные проблемы этого нового ми­
ра. Только таким образом Организация О бъ­
единенных Наций сможет стать органом, кото­
рый полностью соответствует целям и стрем­
лениям государств-членов...» [1411-е заседание,  
пункт 29].

Что касается самой Организации Объеди­
ненных Наций, то существует ясная и обще­
признанная необходимость усовершенствовать 
ее структуру, улучшить методы осуществления 
разнообразных операций и добиться того, что­
бы ее деятельность в особенности в развиваю ­
щихся странах, характеризовалась еще боль­
шим пониманием исторического значения 
осуществления этой задачи и еще большей 
самоотверженностью» [там же, пункт 28].

68. Делегация моей страны хотела бы, чтобы в 
повестку дня очередной сессии Генеральной Ас­
самблеи, совпадающей с двадцать  пятой годов­
щиной Организации Объединенных Наций, был 
включен пункт о пересмотре Устава Организации 
Объединенных Наций. Мы предусматриваем 
три главные области, подлежащие изменениям.

69. Первая область долж на быть функциональ­
ной. Сюда войдут меры по обеспечению следую­
щих моментов: во-первых, чтобы эти общие
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прения — важ н ая  функция, которую мы выпол­
няем в настоящее время,— стали более осмыс­
ленными, более продуктивными и менее много­
словными, чтобы они были тесно связаны с в а ж ­
нейшими проблемами, стоящими перед А ссамб­
леей, а не с местными, ограниченными, 
национальными проблемами, имеющими значе­
ние только для внутренней жизни какой-либо 
страны; во-вторых, чтобы процесс принятия ре­
шений, в том числе и процедура голосования, 
облегчали принятие более эффективных и р еа­
листичных решений, которые могли бы вопло­
титься в жизнеспособные программы, опираю­
щиеся па широкую поддержку; в-третьих, чтобы 
координация деятельности и программ Органи­
зации Объединенных Наций осуществлялась бо­
лее эффективно, работа органов, функционирую­
щих в смежных областях, должным образом 
увязы валась  и были бы установлены методы 
оценки такой работы, обеспечивающие макси­
мальные результаты и пресечение процесса уве­
личения численности органов Организации О б ъ ­
единенных Наций.

70. Вторая принципиальная область изменений 
долж на быть в широком смысле этого слова по­
литической. Сюда войдут меры, направленные на 
укрепление способности Организации Объединен­
ных Наций поддерживать мир, на расширение 
ее возможностей по организации мер коллектив­
ной безопасности в районах, уязвимых для аг­
рессии или подрывной деятельности, па увеличе­
ние имеющихся у нее ресурсов для примирения 
международных споров, посредничества и арби­
траж а.

71. Третья основная область изменений должна 
затронуть экономическую и социальную сферы. 
Центральное место в ней займут меры, способ­
ствующие выработке глобальной стратегии р аз ­
вития, основанной на реальном партнерстве 
богатых и бедных стран, имеющем целью сокра­
тить неуклонно расширяющийся разрыв между 
ними, который создает угрозу распада меж ду­
народного содружества в ближайш ем десятиле­
тии. За  этим кризисом нам следует внимательно 
следить, ибо он надвигается.
72. Делегация Филиппин в должный срок пред­
ставит конкретные предложения о переменах, на 
которых я вкратце остановился. Мы отдаем себе 
полный отчет в том, что одни лишь структурные 
реформы будут бесцельными без подлинной воли 
претворить в жизнь положения Устава. Однако 
мы считаем разумным иметь инструмент нагото­
ве, когда наметится тенденция к тому, чтобы 
привести его в действие, как  это необходимо, 
чтобы обеспечить дальнейшее существование 
человечества в условиях мира и уважения чело­
веческого достоинства.
73. Это тем более необходимо, по нашему мне­
нию, поскольку приближается время приступить 
к осуществлению второго Десятилетия развития 
Организации Объединенных Наций. Меры по 
подготовке к этой важнейшей программе д о л ж ­
ны обеспечить общую почву для согласованных

усилий, необходимых для того, чтобы успешно 
справиться в 70-х годах с грандиозной задачей, 
которую, к сожалению, не удалось осуществить 
в первом Десятилетии развития.

74. В настоящее время Организация Объединен­
ных Наций заверш ает подготовку двух обшир­
ных обзоров, которые будут иметь далеко иду­
щие последствия для международного сотрудни­
чества в области экономического развития. 
Первый обзор —г это осуществляемое сэром Р о ­
бертом Джексоном «изучение возможностей» для 
Программы развития Организации Объединен­
ных Наций. Второй обзор — это «общая оценка» 
международной экономической помощи за по­
следние два десятилетия, которую М еж дународ­
ный банк поручил провести еще одному бывше­
му Председателю Генеральной Ассамблеи г-ну 
Лестеру Пирсону. Мы искренне надеемся, что 
эти два обстоятельных исследования помогут 
создать более прочную основу для значительного 
расширения международных усилий, необходи­
мых для обеспечения успеха второго Д есятиле­
тия развития.

75. Развивающиеся страны Азии, Африки и Л а ­
тинской Америки со своей стороны должны 
проводить более тесные совместные консульта­
ции по вопросам общей стратегии на ближайшее 
десятилетие. Правительство Чили предприняло 
похвальную инициативу, добившись от развитых 
стран поддержки декларации и позиции л ати ­
ноамериканских стран по поводу того, как 
ускорить экономическое и социальное развитие 
в 70-е годы, изложенной в историческом согла­
шении, заключенном 17 мая 1969 года в Випья- 
дель-Мар. Д ля  африканских государств эффек­
тивным орудием для консультаций и совместного 
планирования является Организация аф рикан­
ского единства. Азиатские страны могли бы 
предпринять аналогичные усилия. Сотрудничест­
во в рамках Ю Н КТА Д  дает этим трем регио­
нальным группам реальные возможности для 
сотрудничества на высоком уровне, которое м ож ­
но было бы расширить, исходя из потребностей 
в общей стратегии для проведения второго Д е ­
сятилетия развития.
76. От развитых стран требуется прежде всего 
принять основное решение, которое должно н ад ­
лежащ им образом отразиться в их политике по 
вопросам международной помощи торговле, а 
именно о том, чтобы помочь развивающимся 
странам достичь в ближайшем десятилетии н а ­
меченных среднегодовых темпов роста в 6—7 
процентов. В своем заявлении на открытии кон­
ференции, посвященной второму Десятилетию 
развития Организации Объединенных Наций, 
9 мая 1969 года Генеральный секретарь заявил, 
что он считает

«...трагическим обстоятельством то, что 
именно в исторический момент, когда усилия 
по оказанию помощи начинают приносить 
плоды, официальная и общественная поддерж­
ка этих усилий в странах, оказывающих такую 
помощь, видимо, ослабевает».
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Генеральный секретарь называет этот ф акт т р а ­
гичным, но мне кажется, что он не только траги ­
чен, но может оказаться и роковым.

77. Генеральный секретарь считает иронией то, 
что многие люди в богатых странах, которые 
понимают, к каким потерям и опасностям может 
привести невнимание к нищете в их странах, «не 
в состоянии, видимо, применить уроки своего 
собственного опыта к условиям современного 
мира, который как  бы становится все меньше и 
меньше».

78. В своем заявлении на открытии сессии Эко­
номического и Социального Совета Генеральный 
секретарь отмечает, что необходимые ресурсы 
имеются и нужна лишь политическая воля к их 
использованию. Он говорит:

«Меня по-прежнему поражаю т величина 
ставки и относительно небольшие финансовые 
жертвы, необходимые для улучшения прежних 
тенденций в развитии экономики развиваю- 

■ щихся стран: лишь небольшого сокращения 
расходов на вооружения было бы достаточно, 
чтобы высвободить внешние ресурсы, необхо­
димые для разрешения хотя бы некоторых из 
серьезнейших экономических и социальных 
проблем современного мира».

79. Все это подразумевает настоятельную необ­
ходимость более неукоснительного соблюдения 
всеми государствами — членами Организации 
Объединенных Наций целей и принципов Уста­
ва. Проблемы мира и развития стоят превыше 
национальных и региональных границ. Они под­
черкивают реальный ф акт неизбежной взаимоза­
висимости нашего мира.

80. Три года назад  президент Филиппин напом­
нил Генеральной Ассамблее [1411-е заседание] о 
том, что неразрешенная угроза ядерного уничто­
жения крайне ограничивает срок усилий, кото­
рые Организация Объединенных Наций может 
предпринять, чтобы уберечь человечество от ги­
бели. Та же мысль подчеркивается во введении 
к находящемуся у нас на рассмотрении годовому 
докладу Генерального секретаря У Тана [А/7601/ 
Айй.1].

81. 9 мая 1969 года в своем заявлении на от­
крытии конференции, посвященной второму Д е ­
сятилетию развития Организации Объединенных 
Наций, Генеральный секретарь сделал следую­
щее предостережение:

«Я не хочу чрезмерно драматизировать си­
туацию, но на основании имеющейся инфор­
мации я могу лишь прийти к выводу, что... у 
Организации Объединенных Наций осталось, 
пожалуй, не более десяти лет, чтобы прими­
рить свои давние споры и добиться глобаль­
ного партнерства в деле обуздания гонки во­
оружений, улучшения окружающей человека 
среды, предотвращения демографического 
взрыва и обеспечения необходимых темпов 
международных усилий по развитию. Я очень 
опасаюсь, что если в ближайшем десятилетии

не удастся выковать такое глобальное парт­
нерство, то упомянутые мною проблемы до­
стигнут таких ошеломляющих масштабов, что 
они выйдут за пределы наших способностей 
контролировать их».

82. Покойный Д ж он  Ф. Кеннеди с присущим ему 
остроумием отметил один из аспектов этой про­
блемы, имеющий самое непосредственное отно­
шение ко второму Десятилетию развития О рга­
низации Объединенных Наций. Он сказал: «Если 
свободное общество не может помочь множест­
ву бедняков, то оно не может спасти немногочис­
ленных богачей». Д авайте  повторим эти слова: 
«Если свободное общество не может помочь 
множеству бедняков, то оно не может спасти не­
многочисленных богачей».

83. Если я высказал несколько критических со­
ображений об этой Организации и о некоторых 
аспектах ее деятельности, то это не означает, 
что моя делегация утратила веру в Организацию 
Объединенных Наций. Напротив, мы хотели бы 
повысить ее эффективность, ибо верим в нее.

84. Н арод Филиппин является одним из перво­
начальных членов Организации Объединенных 
Наций. Н аш а вера в свободу и достоинство че­
ловека, наши надежды на будущее и наша при­
верженность идее создания такого мира, в кото­
ром эти надежды могли бы осуществиться, во­
площены в целях и принципах Устава О рганиза­
ции Объединенных Наций, в подготовке которо­
го нам выпала честь участвовать.

85. Н аш а поддержка Организации Объединен­
ных Наций во все трудные моменты ее сущест­
вования в первые два десятилетия была твердой 
и непоколебимой. Эта поддержка останется не­
поколебимой во всех испытаниях и невзгодах, 
которые могут встретиться на ее пути. Д вадцать  
лет назад, когда на мою долю выпала неизмери­
мая честь быть Председателем Генеральной Ас­
самблеи, холодная война была в апогее. В ре­
зультате берлинской блокады весьма реальной 
стала угроза третьей мировой войны. Затем  р аз ­
разилась корейская война. Признаюсь, я провел 
тогда не одну бессонную ночь, думая о том, каким 
образом способствовать ослаблению напряж ен­
ности и выработке способов достижения компро­
мисса между противостоящими друг другу сто­
ронами.

86. Однако в важнейшем вопросе о способности 
и воле человечества к тому, чтобы выжить — и 
не только выжить, но и упорно продолжать 
свои вечные поиски неограниченной свободы и 
достоинства,— вера никогда не покидала меня, 
и сегодня эта вера так  же тверда, как  и д в а ­
дцать лет назад.

87. Г-н ПА Н ЬЯ (Лаос) (говорит по-француз­
ски)-. Г-жа Председатель, делегация Л аоса  с 
большой радостью присоединяется к сердечным 
поздравлениям в ваш адрес по поводу вашего 
единогласного избрания на пост Председателя 
данной сессии и вы раж ает наилучшие пож ела­
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ния от имени государства — члена аф ро-азиат­
ской группы стран. О казанная вам сегодня 
большая честь отражает, по мнению делегации 
Л аоса, высокую оценку вашей преданности О р­
ганизации Объединенных Наций, вашего тал а н ­
та, .ума, человеческих качеств, вашей деятель­
ности в своей стране и тем самым является 
отражением нашего большого уважения к вашей 
стране. Мы убеждены в том, что под вашим 
мудрым руководством паши прения будут про­
ходить в обстановке максимального соблюдения 
справедливости и объективности.
88. Сейчас, в начале работы двадцать четвертой 
сессии Генеральной Ассамблеи, наши мысли не­
вольно обращаются к делегации Гватемалы, к 
стране, представителем которой был г-н Эмилио 
Ареналес, уважаемый Председатель двадцать 
третьей сессии, безвременно ушедший от нас, 
его преданных друзей, в полном расцвете сил и 
таланта, которые были направлены на достиже­
ние общей цели.
89. Пользуясь случаем, делегация вновь с боль­
шой радостью вы раж ает свое восхищение д ея ­
тельностью в защиту мира Генерального секре­
таря У Тана, который взял на себя огромную, 
сопряженную с большими трудностями ответст­
венность по руководству нашей Организацией.
90. Общепризнано, что уже в течение многих лет 
полномочные представители различных стран, 
собирающиеся па сессии Генеральной А ссамб­
леи, говорят о трудностях, с которыми сталки­
вается паша Организация, о ее неспособности 
заставить уваж ать  и выполнять ее важнейшие 
решения и, особенно, о безнаказанности некото­
рых государств, совершающих неблаговидные 
действия.
91. Вполне естественно, что безмятежность и 
легкость, с которыми ряд государств нарушают 
положения Устава, причем в определенных слу­
чаях они делают это преднамеренно, вызывают 
у делегатов Генеральной Ассамблеи чувство глу­
бокого разочарования.
92. Д вадцать  пять лет назад, когда был вы ра­
ботан Устав, в сердцах всех людей вспыхнула 
надежда на мир, особенно в таких странах, как 
Лаос, в странах, которые не имеют закаленных 
в боях армий, чтобы заставить уваж ать  себя, не 
имеют ядерпых бомб, чтобы заставить других 
бояться себя, н рассчитывают на добрую волю 
других, чтобы жить в мире и строить свое буду­
щее в соответствии с чаяниями своих народов.
93. В этом документе — я имею в виду Устав,— 
который представляет собой плод самого широ­
кого сотрудничества народов и государств и соз­
дание которого было вызвано ужасами послед­
ней войны, ее бедствиями и неисчислимыми по­
следствиями, в главе I, посвященной целям и 
принципам Организации Объединенных Наций, 
говорится, что наша Организация должна «быть 
центром для согласования действий наций в 
достижении этих общих целей», а именно д р у ж ­
бы, сотрудничества, поддержания международ­
ного мира и безопасности.

94. Несмотря на это торжественное обещание, 
данное всеми государствами — членами Органи­
зации Объединенных Наций, большими и м алы ­
ми, великими держ авами п развивающимися 
странами, то, что мы наблюдаем сегодня, вызы­
вает глубокое разочарование.

95. Несмотря на уроки истории и невзирая на 
твердые заверения, безудержные обещания, вне­
сенные в протоколы подписи, то в одном, то в 
другом месте разгораются очаги войны, охваты­
вая все новые и новые районы земного шара. 
Н апряженная, чреватая взрывом обстановка со­
храняется и в Европе, и па Ближнем Востоке, 
и в Юго-Восточной Азин, и в Южной Африке. 
Список жертв и разрушений увеличивается с 
каждым днем.

96. Делегация Л аоса  взывает к совести всех 
государств, для того чтобы прекратить войны, 
несущие смерть, безмерное расточительство че­
ловеческих жизней и материальных ценностей, 
чтобы вернуться к нормам международной мора­
ли, к миру и безопасности.

97. Недавно все человечество приветствовало 
первую в мире высадку человека на Луну, пред­
ставляющую собой, несомненно, беспримерный 
научный подвиг. Мы считаем, однако, что нет 
смысла покорять космическое пространство, пока 
великие державы, располагающие средствами 
для этого, не имеют ни достаточной моральной 
силы, ни действительного стремления к тому, 
чтобы восстановить порядок, мир п безопасность 
па земном шаре.

98. Я полагаю, что столь длинное вступление 
необходимо перед тем, как перейти к рассказу об 
обстановке в моей стране, Королевстве Лаос, где 
уже более двадцати лет свирепствует разруш и­
тельная, смертоносная война, «забытая война», 
по выражению премьер-министра пашей страны, 
Его Высочества принца Суванпа Фумы.

99. Не следует ошибочно понимать название 
«забытая война» н думать, что эта война не з а ­
служивает внимания. Напротив, причиняемые 
ею разрушения огромны, они несоразмерны с ре­
сурсами страны и численностью населения.

100. Эта война «за!быта», потому что такова во­
ля государств, замешанных в ней, государств, 
спровоцировавших ее.

101. Виновники этого вам всем хорошо извест­
ны. Во-первых, это Демократическая Республика 
Вьетнам; во-вторых, все те, кто поддерживает 
эту страну, помогает ей в ее достойных осужде­
ния действиях и, в-третьих, все те, кто дал тор­
жественное обещание защитить и гарантировать 
нейтралитет и суверенитет Л аоса  и кто нарушил 
свою клятву, нарушил обязательство, скреплен­
ное подписью.

102. Фактически более 600 тысяч человек, пли 
пятая часть населения страны, покинули райо­
ны, где бесчинствуют мятежники и их покрови­
тели, несущие населению беды и лишения, и ук­
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рылись под защитой королевского правительства 
в районах, где к ним было проявлено сочувствие. 
Не перестает пополняться длинный список актов 
вредительства, уничтожения памятников культу­
ры, общественных сооружений. В конце каждого 
сухого сезона уничтожается множество мостов, 
едва до этого восстановленных, выводятся из 
строя ирригационные плотины и плотины гидро­
электростанций, широкие строительные работы 
затруднены по вине мятежников, которые при­
бегают к угрозам, грабят и убивают. Такое 
положение сохраняется уже более 20 лет.

103. В этих условиях легко можно понять, с к а ­
кими огромными трудностями сталкивается ко­
ролевское правительство, предпринимающее н а ­
стойчивые усилия для содействия экономическо­
му росту Л аоса и преодоления его отсталости 
по сравнению с другими странами современного 
мира.

104. Война в Лаосе является, без всякого сомне­
ния, войной несправедливой, войной аморальной, 
войной бессмысленной, с какой стороны ее пи 
рассматривать. '

105. Она несправедлива, потому что ее спрово­
цировало отнюдь не население Л аоса. Мы пре­
красно сознаем свою силу или, скорее, свою 
слабость в военном отношении; Л аос не может 
представлять собой угрозы кому бы то ни было. 
У пего нет ни политической идеологии, которую 
надо распространять, добиваясь ее торжества, пи 
захватнических целей, ни интриг против кого- 
либо. С давних времен моя страна славится 
своей приверженностью к миру и спокойствию, 
своей великой терпимостью, буддийской филосо­
фией.
106. Кроме того, мы в равной степени сознаем 
важность географического положения Л аоса, ко­
торый находится на перекрестке, где сталкива­
ются противоборствующие идеологии и системы. 
Мы хорошо знаем, что именно на перекрестках 
происходят несчастные случаи, и поэтому соблю­
даем величайшую осторожность в своих дейст­
виях.
107. Н аш а осмотрительность в этом отношении 
достигла крайней степени. Мы знаем, что у в а ­
жающ ее себя государство, правительство отне­
сется неодобрительно к созданию па его флангах 
постоянно проявляющего враждебность режима, 
с которым невозможно вести переговоры, невоз­
можно сосуществовать. Мы всегда отказывались 
занять подобную позицию, несмотря па советы, 
уловки, давление, несмотря па заманчивые пред­
ложения, с которыми к нам обращались.
108. Н аш а страна является нейтральной — о 
чем мы торжественно заявили и что находит от­
ражение в наших институтах п действиях — 
прежде всего потому, что нейтралитет соответст­
вует пашей природе, отвечает стремлению наш е­
го народа к гармоничному, без диктата, без про­
тивозаконных запретов, строю, потому что это 
соответствует нашим религиозным убеждениям, 
нашему поведению в общественной жизни.

109. Мы нейтральны (мы приезжали в Женеву 
в 1954 и в 1962 годах для того, чтобы получить 
этот статус, отвечающий нашим чаяниям) такж е 
и потому, что хотим избежать столкновения на 
пашей земле и за наш счет сил иностранных го­
сударств, потому что не желаем принимать уча­
стие в военных действиях, которые не сулят н а ­
шему народу ничего, кроме разрушений и жертв, 
потому что не хотим, чтобы существовало какое- 
либо недоверие н подозрение по отношению к 
нам, вызываемые причастностью Л аоса  к тому 
или иному союзу.
110. Что же получили мы в ответ па все эти н а ­
правленные на предотвращение войны меры, по­
следовавшие сразу же по окончании войны? Се­
веровьетнамские войска, численность которых 
превышает 40 тысяч человек, оккупируют нашу 
территорию и помогают лаосским мятежникам 
нападать на правительственные посты, окружать 
и осаждать  их. Построенная, поддерживаемая и 
охраняемая солдатами Ханоя проселочная доро­
га, которую лживо называют «тропой Хо Ши 
Мина», тянется через лаосскую территорию на 
сотни километров, позволяя Ханою распростра­
нять на другие районы и другие страны бациллы 
войны и вести подрывную деятельность, инициа­
тором которой он является.
111. Мы всегда стремились и стремимся к тому, 
чтобы наша страна играла роль буфера, нейт­
рального посредника, с помощью которого про­
тивоборствующие стороны, избавившись от недо­
верия друг к другу и отказавшись от крайних 
требований, приступили бы к рассмотрению воз­
можности мирного сосуществования. К сож але­
нию, этот принцип, принцип мирного сосущест­
вования, который все человечество единодушно 
считает основой основ современной международ­
ной жизни, не нашел до сих пор своего примене­
ния в Лаосе, как  и в других районах земного 
шара.
112. Эта война — в Лаосе — аморальна, потому 
что Демократическая Республика Вьетнам зло­
употребляет своей военной силой и использует 
демографический фактор, потому что она нагло 
отрицает неоспоримое. Никакие заявления не 
могут опровергнуть существования тропы Хо Ши 
Мина, никакие официальные декларации, как 
бы изощренно они ни были написаны, не могут 
скрыть присутствие этих войск в Лаосе, ибо сот­
ни захваченных нами военнопленных могут в 
любое время подтвердить факт этого присутст­
вия.
113. Эта война аморальна, потому что некоторые 
государства или некоторые великие державы, 
подписавшие Ж еневские соглашения 1962 года ', 
гаранты нейтралитета и суверенитета Л аоса, от­
казываются выполнить свои обещания и уваж ать 
подписанные ими документы либо из-за принад­
лежности к тому или иному блоку, либо из сооб­
ражений расчета, либо же по небрежности, из-за 
отсутствия интересов.

1 Д ек л ар ац и я  о нейтралитете Л аоса ,  подписанная в Ж е ­
неве 23 июля 1962 года.
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114. Неоднократно, каждый раз, когда имели 
место нарушения мира или враждебные акции, 
мы обращ ались в органы, созданные М еж дуна­
родным совещанием в Ж е н е в е 2. Мы вынуждены 
признать, что наши действия были в большин­
стве случаев напрасны. Что касается М еж дуна­
родной комиссии по наблюдению и контролю 
в Лаосе, обязанностью которой является следить 
за соблюдением соглашений, отмечать факты н а­
рушений соглашений, определять ответствен­
ность, то мы столкнулись с нечто похожим на 
косность, которая вызвана явным отсутствием 
доброй воли у одного из членов Комиссии.

115. Что касается сопредседателей высшей ин­
станции, установленной Совещанием в Женеве, 
то мы испытали чувство разочарования в связи 
с тем, что не нашли с их стороны взаимопони­
мания, которого мы вправе были ожидать. До 
сих пор нам не удалось, используя совместные 
права двух сопредседателей, уведомить различ­
ные государства, подписавшие соглашения, о на­
ших призывах и протестах.

116. В конце концов, аморально связывать вой­
ну в Лаосе с вьетнамским конфликтом. Совер­
шенно беззаконно ставить судьбу народа в з а ­
висимость от конфликта, к которому он не имеет 
ни малейшего отношения. Мы убеждены в том, 
что никакая система международного права ни­
когда не сможет оправдать этого.

117. Она ничем не оправдана, эта война в Л а о ­
се, ибо общеизвестно, что на территории Л аоса 
нет военных баз, которые бы использовались 
для нападений на Демократическую Республику 
Вьетнам, ибо Л аос никогда не предоставлял 
убежищ а войскам, действующим против Д ем о­
кратической Республики Вьетнам.

118. Верное своему обещанию, королевское п ра­
вительство Л аоса  не присоединилось к какому- 
либо военному союзу или соглашению военного 
характера; оно не признает защиты со стороны 
какого бы то ни было военного союза или альян­
са, включая Организацию договора Юго-Восточ­
ной Азии (СЕАТО), как  это оговорено в пункте 4 
Д екларации  о нейтралитете Лаоса.

119. Кое-кто с явной предвзятостью пытается 
утверждать, что военные действия в Лаосе ве­
дутся исключительно силами Патет Л ао, м ятеж ­
никами, выступающими против королевского 
правительства. Я хотел бы по этому поводу н а ­
помнить, что П атет Л ао  является не чем иным, 
как  детищем Демократической Республики Вьет­
нам, которая создала его в 1954 году для вы­
полнения своих целей. Лидеры Патет Л ао  — 
бывшие члены движения И ссара, которое при­
вело к установлению независимости Л аоса; они 
были справедливо исключены из его рядов, так 
как  безрассудно добивались осуществления це­
лей подрывного и аннексионистского характера, 
поставленных перед ними их покровителями из

2 М еж дународное  совещание по урегулированию лаос ­
ского вопроса, проходившее в Ж еневе  в 1961 — 1962 годах.

Ханоя. Если в 1954 году Фронт Патет Л ао  на­
считывал примерно 2000 сторонников, то в по­
следующие 15 лет его численность увеличилась 
раз в десять благодаря тому’ что Ханой систе­
матически угоняет молодых людей из деревень, 
чтобы обучить их, забить их головы пропаган­
дистскими идеями, а затем послать на выполне­
ние позорной работы, цель которой — подорвать, 
уничтожить независимость и суверенитет их соб­
ственной страны.

120. Кое-кто из наших противников упрекает 
нас в стремлении получить вооружение и отра­
зить нападение. Но вы хорошо знаете, что речь 
идет о законной защите, о существовании наш е­
го народа и государства. Н аш а слабость яв л я ­
ется достаточным оправданием того, что мы 
защ ищ аем свою страну с оружием в руках перед 
лицом открытой агрессии, используя все необ­
ходимые в этой ситуации средства.

121. Некоторые государства и правительства на 
международной политической арене сочувствуют 
Демократической Республике Вьетнам, другие, 
напротив, осуждают ее. Я вовсе не пытаюсь 
здесь одобрять действия одних или же осуждать 
других. Правительство Л аоса  хотело довести до 
вашего сведения в связи с двадцать  четвертой 
сессией Генеральной Ассамблеи все вышеизло­
женное с одной целью: показать позицию Д ем о­
кратической Республики Вьетнам по отношению 
к нашей стране. Факты красноречиво говорят 
сами за себя, они неопровержимы. Я убежден 
в том, что ваше мнение будет логически выте­
кать из них.

122. Вот уже более 20 лет северовьетнамские 
солдаты оккупируют часть нашей территории, 
используя ее для переброски на другие фронты 
людей, вооружений, боеприпасов и продовольст­
вия, необходимых для выполнения их целей. Р а з ­
ве можно расценивать эти действия иначе, как 
грубое нарушение территориальной целостности, 
вину за которое несут их организаторы и п р а­
вительство Демократической Республики Вьет­
нам?

123. В течение этого же периода Демократиче­
ская Республика Вьетнам, создавшая Патет 
Л ао, направляла его деятельность, оказывая ему 
помощь и поддержку в его стремлении захватить 
власть, причем захватить с помощью оружия, 
незаконными, неконституционными средствами. 
Р азве  в обычном и политическом лексиконе эти 
действия не называются вмешательством в дела 
другой страны?

124. С целью избежать всяких недоразумений я 
спешу добавить, что представители П атет  Л ао  
по своей воле отказались от правительственных 
должностей, чтобы перейти к вооруженной борь­
бе в соответствии с указаниями своих покрови­
телей. Какими бы ни были их доводы, как  бы 
искусно ни скрывали правду их покровители, 
они никогда не смогут найти ни оправданий, ни 
обоснования своему поведению и своим действи­
ям, ибо даж е сейчас их места в правительстве
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пустуют, ибо в любой момент можно начать 
переговоры о всех их разногласиях с другими 
партиями •правительственной коалиции.

125. И, наконец, наряду с боевыми действиями, 
которые они ведут против правительственных 
войск на временно захваченных территориях, 
солдаты Демократической Республики Вьетнам 
занимаю тся пропагандой насилия, призывают к 
враждебным действиям против королевского 
правительства, ведут пропагандистскую работу, 
содержание которой не имеет ничего общего с 
традициями лаосского народа. Разве это не н а ­
зывается открытой агрессией, подрывной д ея­
тельностью в полном смысле этого слова?

126. И после 1954, и после 1962 года Д ем о кр а­
тическая Республика Вьетнам наруш ала все 
упомянутые в Женевских соглашениях положе­
ния, гарантирующие суверенитет, территориаль­
ную целостность и нейтралитет Л аоса. Можно 
ли после этого говорить, что Демократическая 
Республика Вьетнам уваж ает  международные 
соглашения?
127. Я не хотел бы злоупотреблять вашим вре­
менем и напоминать о вооруженных действиях 
Демократической Республики Вьетнам, которые 
она проводила в Л аосе с самого начала. Я огра­
ничусь перечислением операций этой страны в 
течение последнего сухого сезона, что позволит 
нам в полной мере оценить ее ответственность, 
пренебрежение к законам и договорам, а такж е 
тот ущерб, который она нанесла нашей стране.
128. 26 ноября 1968 года три батальона Д ем о­
кратической Республики Вьетнам атаковали го­
род Тхатенг в провинции Сараван. 13 декабря 
последовало новое нападение. Центр города был 
разрушен на 80 процентов. Утром 1 марта 1969 
года объединенными силами Патет Л ао  и Север­
ного Вьетнама было совершено злодейское н а ­
падение на пост в Накханге; силы северовьет- 
намцев составляли пять батальонов 148-го полка 
316-й дивизии. Этот пост пришлось оставить, в 
результате чего 97 тысяч беженцев покинули 
свои жилища. 12 марта 1969 года северовьетнам­
ские партизаны атаковали аэродром в городе 
Луангпрабанг. Национальная принадлежность 
трех захваченных в плен солдат противника не 
оставляла никаких сомнений. 24 июня 1969 года 
семь батальонов северовьетнамцев атаковали 
Муонг-Суй. Все подразделения противника были 
опознаны: это 766-й полк командования северо­
вьетнамских войск в Верхнем Лаосе, 148-й и 
174-й отдельные полки 316-й девизии, 12-й, 34-й 
и 924-й полки. В местечке Б ан-К ат  около Муонг- 
Суй было вырезано 200 беззащитных беженцев. 
Во время наступления на Муонг-Суй северовьет- 
намцы перерезали и вывели из строя шоссе из 
Вьентьяна в Л уангпрабанг с целью помешать 
переброске подкреплений. Восстановление шоссе 
было недавно закончено после двух лет тяж ело­
го труда и больших финансовых затрат. Только 
в январе северовьетнамские войска уничтожили 
14 металлических мостов в Среднем и Нижнем 
Лаосе.

129. Таков итог одного сухого сезона, и такая  
обстановка сохраняется более 20 лет.

130. Делегация Л аоса  ограничилась в ходе об­
щих прений сообщением об обстановке в Лаосе 
не из-за корыстных, эгоистических щелей. Мы 
прежде всего стремились честно, объективно, 
правильно информировать все страны, которые 
дали обещание гарантировать независимость, су­
веренитет, территориальную целостность и ней­
тралитет Лаоса, а такж е напомнить им об их 
ответственности.

131. Здесь присутствуют представители 10 из 
13 стран, подписавших Женевские соглашения 
1962 года, гарантирующие независимость, тер­
риториальную целостность, суверенитет и ней­
тралитет Лаоса. Я торжественно обращаюсь к 
правительствам этих стран с призывом взять на 
себя полностью и искренне ответственность, вы­
текающую из обязательств, которые они приняли 
на себя.

132. В Д екларации о нейтралитете Л аоса  
13 стран, подписавшие Женевские соглашения 
1962 года, заявили о своей глубокой убежден­
ности в то м ,что

«независимость и нейтралитет Королевства 
Л аос  будут содействовать... укреплению мира 
и безопасности в Юго-Восточной Азии» 3.

133. Каждый день на Генеральной Ассамблее 
говорят о том, что мир неделим, что нарушения 
духа и буквы Устава должны быть немедленно 
прекращены. Все члены Организации должны 
внести вклад в оздоровление обстановки, д о лж ­
ны добиться уважения целей и принципов Уста­
ва, о чем говорится в пункте 6 статьи 2 Устава:

«Организация обеспечивает, чтобы государ­
ства, которые не являются ее членами, дейст­
вовали в соответствии с этими принципами, 
поскольку это может оказаться необходимым 
для поддержания международного мира и без­
опасности».

134. Г-н Ш А Л Ь М Е Р  (Гаити) (говорит по-фран­
цузски)-. Г-жа Председатель Генеральной Ас­
самблеи, позвольте мне передать вам самые сер­
дечные поздравления от правительства пожиз­
ненного президента Республики Гаити д-ра 
Франсуа Д ю валье и братского народа Гаити в 
связи с вашим единодушным избранием на пост 
П редседателя Генеральной Ассамблеи О рганиза­
ции Объединенных Наций — один из самых вы­
соких постов в мире.

135. Либерия — одна из первых стран Черной 
Африки, которая, обменявшись послами с Гаити, 
установила дипломатические отношения с нами. 
Посещения нашей страны великим президентом 
Либерии Уильямом III. Табмэном, как  и недав­
ние визиты министра иностранных дел и вице- 
президента вашей страны, все еще живы в п а­
мяти наших соотечественников.

3 Ш й е б  Майопз, Тгеа(у  Зепе$ ,  у о 1. 456 (1963), N 0 . 6564.
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136. Н ас радует, что на этот пост был избран 
представитель братской страны; в наших глазах, 
как  и в глазах  наших братьев по расе, ваше из­
брание символично.

137. Немногим более полутора столетий назад 
Гаити завоевало независимость ценою крови и 
слез своих сыновей, и почти полтора столетия 
назад  ваши предки, покинувшие Америку в по­
исках новой родины, основали Республику Л и ­
берия, где слились воедино в счастливом соче­
тании пришельцы и местные племена. Н аш а и 
ваша страны уже давно являются теми редкими 
районами мира, где негр может с полным п р а­
вом ходить с высоко поднятой головой.

138. И вот несколько лет спустя после того, как 
этот пост занимал представитель другой афри­
канской страны, Ганы, г-н Алекс Квейсон-Секки, 
теперь вы являетесь Председателем Ассамблеи 
народов мира.

139. Это радостный символ великого человече­
ского братства, символ наступления — возможно, 
скорого — новой эпохи, в которой все народы 
независимо от расовых признаков и цвета кожи 
плечом к плечу двинутся на завоевание лучшего 
будущего, слившись в великой цивилизации 
масс, где общее благосостояние перестанет быть 
пустым обманом, слабым утешением для обездо­
ленных народов стран третьего мира.

140. П режде чем закончить поздравление, по­
звольте мне почтить память прекрасного дипло­
мата, изумительного оратора, человека много­
гранного таланта и редкой учтивости, одного из 
самых замечательных людей Латинской Амери­
ки, Эмилио Арепалеса, который с таким тактом 
и мастерством руководил работой предыдущей 
сессии Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций и которого в расцвете сил 
отняла безжалостная смерть у его родины и у 
всех нас.

141. Вам же, г-жа Председатель, я вновь желаю 
успехов в вашей плодотворной деятельности.

142. Мы являемся свидетелями завершения пер­
вого Десятилетия развития Организации О бъ­
единенных Наций, когда Подготовительный ко­
митет по проведению второго Десятилетия р а з ­
вития ООН, разработав в соответствии с резо­
люцией 2411 (XXIII) Генеральной Ассамблеи 
программу работы и расписание заседаний, з а ­
нят в основном определением главных элемен­
тов Международной стратегии развития и уста­
новлением порядка рассмотрения вопросов о тем­
пах роста, финансовой и экономической помощи, 
демографическом положении в мире, а такж е 
некоторых других не менее важных вопросов.
143. Экономическое и финансовое положение в 
мире, согласно годовому докладу Генерального 
секретаря У Т ап а [см. документ А /7601], явно 
улучшилось за период с 16 июня 1968 года 
по 15 июня 1969 года, что является определен­
ным успехом по сравнению с предыдущим годом. 
Р яд  показателей в области дохода па душу н а­

селения, потребления и благосостояния, повыше­
ние производительности развивающихся стран в 
результате инвестиций в их экономику и  соз­
дания в этих странах новых институтов рассмат­
риваются в качестве обнадеживающих призна­
ков.

144. Согласно тому ж е докладу [там оке, 
стр. 357], промышленное оживление в Ф едера­
тивной Республике Германии и продолжающий­
ся промышленный рост Японии содействовали 
повышению темпов роста мирового промышлен­
ного производства (кроме континентального Ки­
тая) почти до 7,5 процента, что примерно на 
3,3 процента выше, чем в предыдущем периоде. 
Значительный промышленный рост был такж е 
отмечен в некоторых развивающихся странах 
Восточной Азин: Китае (Тайвань), Гонконге,
Корейской Республике и в меньшей степени па 
Филиппинах, что повысило темпы роста про­
мышленного производства в этом районе до 
10 процентов, или в три раза  по сравнению с 
1967 годом. Значительное оживление было т а к ­
же отмечено в некоторых латиноамериканских 
странах, особенно в Аргентине и Бразилии.

145. Н а фоне яркой картины, которая, однако, 
не включает развивающиеся страны Африки и 
Латинской Америки с низкой производительно­
стью, контрастно выступают постоянная неустой­
чивость стран резервной валюты, резкое ухуд­
шение состояния баланса в рамках Европейского 
экономического сообщества и сравнительная 
уязвимость во внешнем плане позиций Франции, 
Соединенного Королевства и Соединенных 
Штатов.

146. Пусть же эти факты, представляющие дру­
гую сторону медали, не будут предзнаменовани­
ем экономического кризиса мирового масштаба, 
подобного кризису, разразившемуся в 30-х го­
дах, повторение которого было бы невозможно, 
как считают специалисты, в силу принятия мер 
предосторожности и использования новых крите­
риев.

147. Но не говоря о блестящих в некоторых от­
ношениях результатах развития' за период с 
июня 1968 года по июнь 1969 года, позволитель­
но спросить, достигнуты ли цели, поставленные 
перед Десятилетнем развития Организации О бъ­
единенных Наций? В этом можно сомневаться.

148. Идет девятый год первого Десятилетня. 
Можно ли сейчас, когда намеченный путь прой­
ден почти до конца, различить на горизонте про­
блески лучшего будущего?

149. Видимо, ответ будет отрицательным. Быст­
рый рост населения в развивающихся странах, 
где с трудом прививается политика планирова­
ния семьи, направленная на сдерживание роста 
свободной рабочей силы (ее рост приводит к 
тому, что рабочие иногда вынуждены эмигриро­
вать вследствие недостаточного спроса па рабо­
чую силу, несмотря на то что это в конечном 
итоге является фактором прогресса п источником
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возвращения валю ты); политика сокращения 
финансовой помощи, проводимая многими стра­
нами либо с целыо избежать опасности валю т­
ного кризиса, либо для того, чтобы сдержать 
экономическую экспансию, ставшую объектом 
беспокойства для некоторых правительств; труд­
ности найти источники международного финан­
сирования — все это тревожные симптомы для 
развивающихся стран третьего мира.

150. Разве утратили свое значение выводы, сде­
ланные в 1966 году Заместителем Генерального 
секретаря по экономическим и социальным во­
просам г-иом Филиппом де Сейпом? «Приходит­
ся констатировать,— говорил оп,— что движение 
капитала в страны третьего мира не увеличилось 
в период исключительно быстрого роста произ­
водства в мире, и можно предвидеть, что будет 
тогда, когда начнется период менее быстрого 
роста», период, о наступлении которого свиде­
тельствуют, несмотря на оптимистические выво­
ды, приведенные выше факты.

151. Г-н Ж а н -Ж а к  Серван-Шренбер в своей книге 
«ТЬе Аптепса,, СНаПепце», страдающей стремле­
нием к  некоторому «сенеационализму», заявил, что 
лет через 30, если только не произойдут «непред­
виденные изменения» (должно быть, автор про­
сто осторожничает), государства будут подраз­
деляться на следующие группы:

«К группе постиндустриальных будут отно­
ситься государства, следующие в таком поряд­
ке: Соединенные Штаты, Япония, Канада, 
Швеция. Это все.

К группе развитых индустриальных стран 
будут относиться следующие государства или 
группы государств, которые со временем могут 
стать постиндустриальными: страны Западной 
Европы, Советский Союз, Израиль, Восточная 
Германия, Польша, Чехословакия, Австралия, 
Новая Зеландия.

Достигнут состояния потребительских об­
ществ следующие государства: Мексика, Ар­
гентина, Венесуэла, Чили, Колумбия, Ю жная 
Корея, М алайзия, Формоза, остальные страны 
Европы.

Оставшиеся страны мира — Китай, Индия, 
почти вся Л атинская Америка, все арабские 
страны и страны Черной Африки не достигнут 
еще индустриальной стадии р азв и ти я» 4.

152. Вот что хладнокровно говорится о странах 
третьего мира. Они осуждены па долгую нищету 
вследствие какого-то неотвратимого детерми­
низма.

153. Этим объясняются волнующие призывы 
глав развивающихся государств, которые с тре­
вогой констатируют, что создание экономики 
стран со слабыми ресурсами оказалось трудным 
делом и что разрыв между экономикой богатых

4 З е г у а п - З с Ь т Ь е г ,  ТНе А т е г к а п  СНаИепде, А1Ье- 
п е и т ,  Г4е\у-Уогк, 1968, рр. 34 ап4 35.

и бедных стран все увеличивается, хотя богатые 
страны становятся с каждым днем все богаче, а 
бедные — все беднее.

154. Пам, развивающимся странам Латинской 
Америки, входящим в межамериканскую систе­
му, не раз приходилось слышать обещания, ко­
торые давались и во время Панамериканской 
операции, проходившей под эгидой Бразилии, и 
при подписании устава в Б о го т е5, и на первом 
совещании в П уита-дель-Эсте6, и наконец, при 
создании Союза ради прогресса.

155. Результаты были настолько плачевными, 
что нынешний глава Соединенных Штатов пре­
зидент Ричард М. Никсон счел необходимым 
послать в турне по латиноамериканским стра­
нам губернатора штата Ныо-Иорк г-иа Нельсо­
на А. Рокфеллера с целью полного пересмотра 
во всех областях политики Соединенных Штатов 
по отношению к партнерам в Латинской Аме­
рике.

156. Выбор президентского эмиссара был удач­
ным. Предполагалось, что г-н Нельсон А. Р о к­
феллер, который принадлежит к либеральной 
части республиканской партии и который какое- 
то время руководил отделом государственного 
департамента, занимающимся отношениями м еж ­
ду Соединенными Ш татами Америки и Л ати н ­
ской Америкой, может рассчитывать па много­
численные дружеские связи и прежде всего еще 
более многочисленные деловые связи в тех стра­
нах, которые ему предстояло посетить.

157. Его визиты в различные латиноамерикан­
ские страны имели различный успех. В Гаити его 
приняли с той сердечностью, с тем гостеприим­
ством и уважением, какие характерны для на­
шего парода, «не питающего ненависти к кому 
бы то ни было».

158. Пожизненный президент Республики Гаити 
д-р Франсуа Дю валье передал ему меморандум 
на имя главы американского государства, в ко­
тором решительно заявил о необходимости тес­
ного сотрудничества во всех областях и об от­
ветственности лидера латиноамериканских госу­
дарств по отношению к этим странам. Я цити­
рую:

«Мы хотели бы надеяться, что Соединенные 
Ш таты Америки, которые вы всегда считали 
лидером западного полушария, хорошо знают, 
что мы были вместе с ними со времени пам ят­
ной битвы в Саванне, замечательного диалога 
между Туссен-Лувертюрем и Джоном Куинси 
Адамсом и до спх пор, до правления пожиз­
ненного президента Республики, который всег­
да хотел продолжить этот диалог и не раз 
напоминал своим многочисленным американ­
ским друзьям и американским послам об

5 Устав Организации американских государств, подпи­
санный 30 апреля 1948 года.

0 Специальное совещание М еж американского  экономиче­
ского и социального совета на уровне министров, прохо­
дившее 5— 17 августа 1961 года.
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опасности, которую представляло собой сме­
щение генерала Фульхенсио Батисты... Голос 
лидера первой в мире негритянской республи­
ки не был услышан.

Североамериканские Соединенные Ш таты 
взяли на себя роль лидера континента.

Я выразил мнение, что следует признать и 
понять ответственность лидера; признать и 
оценить по достоинству тяжесть бремени, ло ­
жащегося на плечи великой державы, а такж е 
характер трудностей, с которыми она сталки­
вается, когда принимает на себя ответствен­
ность лидера. По этой причине я постоянно 
стремился встретить понимание со стороны 
глав правительств вашей страны или высоко-- 
поставленных лиц, но, говоря откровенно, без 
желаемого успеха. Л идера первой в мире не­
гритянской республики не понимали. Он лично 
сталкивался с непониманием со стороны ве­
ликого соседа: с непониманием, которое про­
явилось на первой Панамериканской конфе­
ренции 1826 года в П анаме и проявляется до 
сих пор на различных совещаниях в Пунта- 
дель-Эсте. Однако, несмотря на непонимание, 
Гаити пытается добиться внимания со сторо­
ны великого соседа, лидера — Соединенных 
Ш татов Америки, с целью обеспечения своей 
безопасности, которая полностью связана с 
безопасностью латиноамериканской части кон­
тинента и с безопасностью всех других стран 
Карибского бассейна. Исходя из исторического 
обязательства о взаимопомощи, скрепленного 
кровью, пролитой моими предками на равни­
нах Саванны в борьбе за свободу и независи­
мость Соединенных Ш татов Северной Амери­
ки, я со всей честностью стремился к установ­
лению на этой основе прочной, искренней, 
верной и братской дружбы, к установлению 
широкого, эффективного, действенного сотруд­
ничества с целью помочь государству Гаити, 
гаитянскому народу и моему правительству 
быть готовыми разделить судьбу Соединенных 
Ш татов Северной Америки в частности, а т а к ­
же судьбу континента в целом».

159. Серьезные политические кризисы, способные 
вовлечь человечество в пучину войны, являются 
логическим следствием раскола мира на богатые 
и бедные страны и отсутствия международного 
сотрудничества. Они свидетельствуют о явном 
стремлении господствующих держ ав  захватить 
источники сырья, гарантирующие материальное 
и духовное благополучие, будь то источники 
энергии, такие как нефтяные месторождения на 
Ближнем Востоке, или далекие плантации так 
называемых союзников, или рудники, обеспечи­
вающие эти державы  стратегическими м еталла­
ми, такими как никель, хром, алюминий, магний, 
медь, не говоря уже об уране; часть из них не­
обходима для металлургической промышленно­
сти и успешного осуществления сталелитейного 
производства, другая часть — для производства 
оружия массового уничтожения.

160. Чтобы найти первопричины кризисов на 
Ближнем Востоке, в Биафре, во Вьетнаме, в Ч е­
хословакии, мы можем проанализировать их и 
увидеть, что за ними скрывается призрак ядер- 
ной войны, апокалипсического уничтожения па­
шей цивилизации, призрак, который появится 
неизвестно когда, в ближайш ее время или еще 
не скоро.

161. Что касается Вьетнама, то дело медленно 
движется к тому, что было названо (при этом 
удачно был выбран эвфемизм) вьетпамизацией 
войны, то есть столкновением господствующих 
держ ав  через посредников.

162. Глава американского государства, удовлет­
воряя требования общественного мнения стра­
ны, прекратил бомбардировки Северного Вьет­
нама; это произошло во время правления демо­
кратов. При нынешнем республиканском правле­
нии был осуществлен вывод определенного коли­
чества американских подразделений, причем 
численность выведенных войск будет возрастать 
по мере того, как силы президента Тхиеу смогут 
взять на себя ответственность за ведение войны.
163. П ервая операция, проведенная безупречно 
с точки зрения дипломатии, продемонстрировав 
стремление американского народа к миру и по­
казав , что в одной руке у американского прези­
дента оливковая ветвь мира, вызвала волну эн­
тузиазма во всем мире. Президенту Джонсону 
были направлены тысячи выражаю щ их одобре­
ние посланий, в том числе и послание президента 
Дювалье, которое я имел честь зачитать с этой 
трибуны в прошлом году [1679-е заседание].

164. Вторая операция, проведенная президентом 
Никсоном, была так ж е  истолкована как  прояв­
ление стремления великого американского госу­
дарства к миру.

165. Но если быть объективным, то следует 
признать, что переговоры в П ариж е проходят с 
весьма незначительным успехом, причем Север­
ный Вьетнам и его союзник — Национальный 
фронт освобождения — заявляю т о своей реши­
мости продолжать борьбу до тех пор, пока не 
будут выведены войска союзников и не уничто­
жено то, что они называют марионеточным п р а­
вительством президента Тхиеу; если ж е  послед­
нее сможет удержаться у власти, разумеется, 
с помощью советников и необходимых поставок 
вооружений, то эта игра грозит затянуться еще 
на некоторое время.

166. Все-таки следует пожелать, чтобы вьетнам­
ская фаза войны кончилась скорее, чтобы она 
заверш илась компромиссом. Эта борьба уже 
повлекла за собой гибель множества ни в чем 
не повинных людей; перед цивилизованным ми­
ром открылась такая  картина бедствий и у ж а ­
сов, что стало желательным любое мирное ре­
шение, даж е  если оно не самое лучшее.

167. Война на Ближнем Востоке после победы, 
одержанной Израилем за шесть дней, преврати­
лась в войну «на износ», .проводимую против
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победителя коалицией арабских стран, перерос­
ла в скрытую священную войну после злополуч­
ного пож ара мечети Аль Акса.

168. Но там заинтересованные великие державы 
тоже ревниво следят за сохранением существую­
щего соотношения сил. Вооруженные силы О бъ­
единенной Арабской Республики, которые т яж е­
ло пострадали во время первого удара и авиация 
которой была уничтожена па земле, тщательно 
восстанавливаются и обучаются с помощью кв а ­
лифицированных экспертов. Что касается И зр аи ­
ля, то с поставками новых боевых самолетов он 
вновь обрел агрессивность. Заголовки газет под­
черкивают желание разбить противников. «И з­
раильские самолеты,— писала 13 сентября одна 
из газет,— совершили сокрушительный налет на 
территорию, прилегающую к Суэцкому каналу 
в районе Р аз-З аф араны  и Раз-Гареба». «Пожар 
и священная война»,— пишет в заголовке дру­
гая газета. «Единая с. народом армия Израиля 
оказывает решающее влияние»,— заявляет  еще 
один популярный ежемесячник. Все это подли­
вает масло в огонь.

169. Я хотел бы на нынешней сессии вновь вы­
сказать одобрение благородным усилиям Гене­
рального секретаря по восстановлению мира на 
Ближнем Востоке. Именно ему принадлежит з а ­
слуга в том, что четыре великие державы, посто­
янные члены Совета Безопасности, начали пере­
говоры по проблемам Ближнего Востока. Н а ­
стоятельно призвав четыре великие держ авы 
удвоить свои усилия с целью восстановления ми­
ра, Генеральный секретарь в своем обращении 
от 12 сентября предлагал организовать 20 сен­
тября обед-встречу четырех министров иностран­
ных дел, присутствующих в Нью-Йорке. Пусть 
же эта встреча принесет плодотворные резуль­
таты!

170. Другой тревожной проблемой, которую без­
результатно пытается решить Организация О бъ­
единенных Наций в течение многих лет, является 
проводимая Южной Африкой политика ап ар­
теида, которая породила проблемы Ю го-Запад­
ной Африки и Родезии, с ее мятежником Яном 
Смитом.

171. Политика апартеида, проводимая Южной 
Африкой, система беспощадной расовой сегрега­
ции, используемая белым меньшинством, кото­
рое едва насчитывается 3,5 миллиона человек, для 
угнетения 12 миллионов негров, налагает на свои 
жертвы такие ограничения, существование кото­
рых трудно представить даж е в прежних рабо­
владельческих обществах: запрещение свободно­
го передвижения в пределах границ или их 
пересечения, запрещение передвигаться после 
определенного часа, обязательство жить в ме­
стах, установленных властями белого меньшин­
ства, ограничение права па образование, полное 
отделение господствующей группы, которая ис­
пользует негров на тяжелых работах,' вызываю­
щих у них отвращение.

172. Это государство восхваляет свое неслыхан­
ное процветание. Только и говорят о богатой 
Южной Африке, тогда как это богатство — плод 
постыднейшей эксплуатации человека челове­
ком.

173. Пожелания, высказанные различными орга­
нами Организации Объединенных Наций, и резо­
люции, принятые ими под влиянием решитель­
ных действий Комитета по вопросу о политике 
апартеида 7, остались невыполненными.

174. Шесть лет назад  премьер-министр Южно- 
Африканской Республики торжественно провоз­
гласил лицемерную политику бантустанов, кото­
рые по существу являются не чем иным, как ре­
зервациями, в отличие от территорий, заним ае­
мых представителями высшей расы; в результате 
люди, принадлежащие к двум разным расам, 
не могут ни видеться, пи общаться друг с дру­
гом.

175. По мнению властей Претории, все это пред­
ставляет собой постепенную либерализацию си­
стемы, движение к определенной автономии, 
предоставляемой неграм, к созданию своего рода 
содружества наций, где Ю жно-Африканская 
Республика будет центром, а различные негри­
тянские резервации —- республиками-сателлита­
ми. Но о том, когда закончится эта эволюция, 
говорят осторожно. М ожет быть, это случится 
через 60 или 300 лет? Неизвестно. Подобная си­
стема — пожелаем же этого ее создателям — 
породит многочисленные разногласия и опасно­
сти.

176. Ту же политику власти в Претории приме­
нили по отношению к территории Ю го-Западная 
Африка, которую они считают аннексированной 
по праву завоевания после единственного в сво­
ем роде постановления Гаагского Суда, который, 
исходя из формы, а не из существа вопроса, 
решил в 1966 году, что Либерия и Эфиопия, чле­
ны существовавшей ранее Лиги Наций и д о л ж ­
ным образом уполномоченные Организацией аф ­
риканского единства, не имеют права и юриди­
ческого интереса по отношению к предмету их 
требований 8.

177. Та ж е  система постепенно утверждается и 
в Южной Родезии, несмотря на санкции, которые 
значительно поколебали ее экономику и которые, 
как, по крайней мере, надеются все свободолю­
бивые люди, приведут к полному ее крушению. 
В этом вопросе, как и в вопросе о Ближнем 
Востоке, решение проблемы находится в руках 
четырех великих держ ав  — постоянных членов 
Совета Безопасности.

178. Но ни одна социальная система, основанная 
на несправедливости, не является жизнеспособ­
ной. Ничто не может остановить хода истории.

7 Специальный комитет по вопросу о политике апартеи­
да, проводимой правительством Ю ж но-Аф риканской Р ес ­
публики.

8 5 ои!Н \Х?ез1- А{г1са, Зесопй Рказе, I. С. 1., Ре рог 15 о/ 
1ис1ртеп1з, Айьчзогу Ортопз апй Огс1егз, 1966, р. 6.
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Борьба народов за свободу будет усиливаться и 
рано или поздно сокрушит гнусную систему 
апартеида, провозглашенную в Южной Африке 
и распространившуюся на Юго-Западную Афри­
ку — ныне Намибию,— а такж е на Южную Р о ­
дезию. Процветание богатой Южной Африки 
останется в анналах истории не более чем пе­
чальным эпизодом бесчеловечной жестокости 
людей.

179. Неразрешенными остаются и другие столь 
же важные вопросы, затрагивающие жизненные 
интересы человечества: всеобщее и полное р а з ­
оружение (проблема, обсуждаемая в Женеве 
уже много лет), настоятельная необходимость 
приостановки ядерных и термоядерных испыта­
ний, всестороннее изучение всего вопроса об опе­
рациях по поддержанию мира во всех их аспек­
тах.

180. Однако отметим, что по благородной ини­
циативе Мексики, которую поддержали страны 
латиноамериканской группы, в Мехико был з а ­
ключен Договор о запрещении ядерного оружия 
в Латинской Америке [см. резолю цию  2286 
( XXI I ) ] 9 и что был выработан механизм рати­
фикации для всех стран, подписавших этот Д о ­
говор. Отметим также, что совсем недавно кон­
ференция, проходившая в столице ацтеков под 
председательством заместителя министра иност­
ранных дел Мексики, изучила формы примене­
ния Договора. Пусть ж е в интересах безопасно­
сти стран третьего мира множатся такие при­
меры!

181. Что касается Гаити, то проведенный компе­
тентной службой анализ работы за 1967— 1968 
годы различных секторов, способствующих соз­
данию отечественного продукта (сельского хо­
зяйства, горнорудной и горнодобывающей про­
мышленности, строительства, промышленных 
предприятий, электроснабжения и водоснабже­
ния, транспорта и коммуникаций, торговли, бан­
ков, страховых служб и недвижимого имущества, 
частных жилых домов, правительственных 
служ б), показал, учитывая все возрастающие 
цифры численности населения, некоторое сниже­
ние дохода на душу населения.

182. Это положение объясняется отчасти низки­
ми темпами капиталовложений в частный и го­
сударственный секторы, уменьшением поступле­
ний от экспорта вследствие сокращения объема 
экспортируемого сырья, которое вызвано разру­
шительным воздействием ураганов «Флора», 
«Клео» и «Инес», причем причиненный ими 
ущерб еще полностью не возмещен.

183. В этой обстановке великий глава государст­
ва пожизненный президент Республики Гаити 
д-р Франсуа Дювалье, придя к выводу, что в 
ходе своего первого десятилетия «революция 
Дювалье» достигла своих целей в плане адми­
нистративном и организационном, решил в пол­
ном соответствии с идеалами своих предшест­

венников, что второе десятилетие революции 
следует посвятить развитию экономики Гаити.

184. Он выразил это сильно и авторитетно в сво­
ем послании от 13 августа 1968 года, о загл ав ­
ленном «Путь планирования Гаити». Я цитирую:

«Ультимативное требование приспособиться 
или погибнуть актуально для всех стран, боль­
ших и малых, развитых и развивающихся. 
Одной из самых вдохновляющих задач пашей 
эпохи является построение в условиях свобо­
ды и суверенного выбора более гармоничного, 
гуманного и справедливого общества, не яв ­
ляющегося подобием или копией существую­
щих моделей общества или моделей, которые 
нам хотели бы в конечном счете навязать. Мы 
категорически отказываемся занять иную по­
зицию.

Борьба, которую я веду на протяжении вот 
уже десяти лет, направлена на создание устой­
чивости и падежной общественно-политической 
структуры, способной гарантировать выполне­
ние задач десятилетия — организации и ад ап ­
тации в специфических условиях Гаити. Один 
современный писатель сказал, что правитель­
ство, которое не стремится к постоянному 
улучшению структуры общества и положению 
человека в нем, является плохим управляю ­
щим, подобно тому как  инженер, работающий 
на основе приобретенных в прошлом знаний, 
является плохим специалистом.

Вы помните — об этом уж е говорил испол­
нительный секретарь, министр финансов Гаи­
ти — об основных направлениях и задачах, 
которые должны определять разработку и осу­
ществление плана развития на 1968— 1969 
годы:

I. Главная и первостепенная задача — это 
строительство в Пелигре гидроэлектростанции 
им. Франсуа Дювалье, которая станет симво­
лом пашей будущей экономической независи­
мости.

II. Строительство южной дороги, которое, 
бесспорно, явится демонстрацией высокого м а ­
стерства гаитянских специалистов в обеспече­
нии грузо-пассажирских перевозок внутри 
страны, подобно тому как  они уже проявили 
это мастерство в деле обеспечения связей с 
внешним миром, создав международный аэро­
порт им. Франсуа Д ю валье — это прекрасное 
сооружение из камня и бетона.

III. Программа развития сельского хозяйст­
ва, проекты которой должны выбираться с 
учетом того, насколько их осуществление бу­
дет способствовать удовлетворению наших по­
требностей в иностранной валюте и повыше­
нию покупательной способности, а такж е ж и з ­
ненного уровня крестьянских масс, составляю­
щих большинство нации».

9 Договор, подписанный 14 февраля  1967 года.
185. Результатом этих точных указаний и моби­
лизации всех жизнеспособных сил нации явилось
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то, что строительство гидроэлектростанции в Пе- 
лигре начало принимать конкретные формы. 
Гаитянские специалисты не только мастерски 
выполнили инженерные и строительные работы, 
позволившие доставить к месту строительства 
тяжелое оборудование, необходимое для соору­
жения электростанции, но и энергично продви­
нули строительство южной дороги.

186. В своем выступлении от 3 января 1969 го­
да президент Дювалье, прославляя глубокий 
смысл революции, заявил народу, что жертвы, 
принесенные им, были не напрасными. Он ска­
зал:

«Дорогие соотечественники! Я предвижу — 
и даж е  уверен,— что завтра мы будем готовы 
отдать строительству гидроэлектростанции 
имени Франсуа Дю валье в Пелигре все своп 
силы, принести жертвы и проявить мужество 
во имя того, чтобы подобно солнцу вспыхнул 
и засверкал свет в самых ж алких лачугах и в 
сердцах и умах людей.

Итак, завтра, 3 января 1969 года, Гаити 
внесет второй взнос в размере 517 тысяч дол­
ларов за турбины, которые в соответствии с 
контрактом от 3 мая 1968 года должны быть 
поставлены в Пелигре в марте нынешнего 
года.

1968 год был отмечен успехами в решении 
задач, относящихся к такой важной области, 
как  инфраструктура. Прежними темпами про­
должается строительство южной дороги, кото­
рая уже протянулась на 200 километров. Со­
оружены мосты в Каррефуре и Петионвиле, 
построены школы и диспансеры. Значительно 
продвинулись работы по сооружению моста в 
Момансе, а такж е работы по восстановлению 
моста «Сопд» в Пелигре, дороги Мори — Каб- 
ри — Мирбале, дороги Плезанс — Лимбе и до­
роги в Сен-Марке.

В области культуры вообще, в области л и ­
тературы, искусства, а такж е науки и техники 
национальное достояние пополнилось значи­
тельными полезными произведениями».

187. В этой связи книга «М1шо1гез сГип 1еас1ег 
би Вегв т о п б е »  10 г-на Франсуа Д ю валье яв л я ­
ется для Гаити книгой года. В этом произведе­
нии пожизненный президент Республики Гаити 
увлекательно и подробно рассказывает о пере­
говорах, которые привели к появлению гаитян­
ского епископства, состоящего из одного из са ­
мых молодых в мире архиепископа и трех епи­
скопов. Это событие явилось неизбежным следст­
вием социально-политической революции, начало 
которой положил глава государства Гаити более 
десяти лет тому назад. Оно означает признание 
Римом духовной зрелости народа и церкви 
Г апти.
188. Французская критика по достоинству оце­
пила литературную и историческую ценность это­
го произведения:

«Уже в самом названии книги д-ра Франсуа 
Дювалье, недавно вышедшей в издательстве 
«Ашетт», заключена суть политики, оцепить 
которую он предлагает гаитянской молодежи 
и народам стран третьего мира.

В этой книге содержатся основные положе­
ния доктрины борца, доктрины того, что он 
называет негритянской родиной, которую он, 
по его собственным словам, любит душой и 
телом, так  же как любил свою родину Ш арль 
Пеги.

Его глубокая вера в цивилизаторскую мис­
сию церкви, воспитание, полученное им в кру­
гу семьи, па плантациях сахарного тростника 
в Каррефуре и Ривьер-Фруад, окрепли в нем 
с годами, так  что не следует считать (по мне­
нию Эрнеста Л ависса) историю бесполезной 
и пытаться отделить научную работу от мо­
рального и социального воспитания граждан 
в демократическом обществе» и .

189. Таких результатов добился с сентября 1967 
года по сентябрь 1969 года гаитянский народ, 
сердце которого не переставало биться в унисон 
с сердцем своего вождя. Это были годы, полные 
самых различных трудностей, годы доброволь­
ных лишений, понесенных во имя обеспечения 
будущего родины в надежде, говоря уже приво­
дившимися здесь словами г-на Ж а н -Ж а к а  Сер- 
вап-Шрейбера, на то, что «некая непредвиденная 
перемена», которой настойчиво добивается гаи­
тянский парод, позволит ему перейти от одного 
этапа развития, на котором окажутся «все 
остальные страны мира», к еще более высокой 
ступени.

190. Е1есмотря па финансовые трудности, Гаити, 
верная своим обязательствам в Организации 
американских государств, откликнулась на при­
зыв Генерального секретаря этой Организации 
г-па Гало П ласа создать чрезвычайный фонд но 
оказанию помощи государствам, находящимся в 
состоянии конфликта. К ак заявил г-п Пласа, в 
этот фонд были выделены 45 тысяч долларов, 
из которых 25 тысяч долларов заимствованы из 
Фонда оборотных средств ОАГ, 5 тысяч предо­
ставлены правительством Панамы и 20 тысяч — 
правительством Гаити. Предоставленная сумма 
свидетельствует о том, что, несмотря на свои 
скромные возможности, моя страна высоко ценит 
идеалы мира, солидарности и братства, л е ж а ­
щие в основе региональной организации, в кото­
рую входят страны западного полушария.

191. Все эти усилия были предприняты вопреки 
козням, чинимым против гаитянского парода и 
его вождя кликой карьеристов, которые, нахо­
дясь в изгнании, никак не могут смириться с 
тем, что справедливый гнев народа лишил их 
власти и эгоистических и незаслуженных приви­
легий бесстыдных эксплуататоров неимущих 
классов.

10 Р а п з ,  НасЬ ейе ,  1969. 11 О р. сИ., р. 40.
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192. Эти короли в ссылке обрели себе союзников 
среди продажных писак, врагов всех тех, кто не 
принадлежит к высшей расе, и среди бесстыд­
ных журналистов, которые, воспользовавшись 
великодушным гаитянским гостеприимством, об­
ратили против вчерашних благодетелей свои 
ядовитые, пользующиеся дурной славой, перья.
193. Они даж е  навербовали пайщиков, которым 
они, несомненно, обещали немалые дивиденды.

194. Так, 4 июня, в нарушение самых категори­
ческих предписаний о территориальном убеж и­
ще, они отправили с территории соседнего с Р ес­
публикой Гаити государства четырехмоторный 
самолет типа «Супер-Констеллэйшн» с заж и га ­
тельными бомбами па борту. Хвостовая часть и 
фю зеляж этого самолета были раскрашены в 
черный и красный цвета гаитянского флага. 
Бомбы были сброшены на Национальный дворец, 
на президентский дворец, на школу Республики 
Венесуэла, где в тот момент около 3 тысяч 
школьников сдавали экзамены на получение 
свидетельства об окончании начальной школы. 
Институт Сен-Луи де Гонзак, пансионат Сен-Роз 
де Лима, колледж Бэрд, в котором обучается 
более тысячи студентов, такж е подверглись бом­
бардировке. К счастью, бомбы не попали в цель. 
Результатом этого налета явились один-два бы­
стро погашенных пожара, возникших в густона­
селенных кварталах  столицы, и несколько несча­
стных жертв, в числе которых дочь одного из 
сотрудников посольства Соединенных Ш татов 
Америки в Порт-о-Пренсе. Бомбардировка дли­
лась всего лишь 15 минут. К ак  только в воздух 
поднялись гаитянские истребители, самолет-пи­
рат обратился в бегство и, будучи настигнутым, 
едва дотянул с изрешеченным фюзеляжем и на­
половину разбитым пилотским креслом до воен­
ной базы на одном из соседних островов.
195. Позор этим убийцам детей и женщин, дей­
ствия которых лишь усиливают солидарность 
гаитянского народа со своим правительством.

196. Неисчислимы бандитские акты, совершен­
ные против народа Гаити и его вождя этими рву­
щимися к власти людьми.

197. 13 января 1969 года полиция захватила л а ­
герь, в котором проходили подготовку гаитян­
ские эмигранты, обосновавшиеся в одном круп­
ном соседнем государстве.

198. 17 августа эти эмигранты провели встречу 
на территории одного государства, поддержи­
вающего с Гаити нормальные дипломатические 
отношения. Священнослужители, забыв свои свя­
тые дела, выступали на этой встрече и органи­
зовали сбор средств в целях закупки оружия.
199. Наконец, была предпринята попытка совер­
шить покушение в одном крупном городе кон­
тинента на жизнь консула Гаити, который остал­
ся в живых лишь благодаря охране его местной 
полицией.
200. Я предлагаю этим врагам парода задум ать­
ся, если они еще способны это сделать, над сло­

вами из послания пожизненного президента Гаи­
ти гаитянскому народу от 2 января, словами, 
заимствованными, впрочем, у другого народно­
го лидера:

«Высшая сила ведет меня к неизвестной мне 
цели. Пока эта цель не будет достигнута, я 
останусь непоколебимым и неуязвимым. Как 
только во мне не будет больше необходимости, 
достаточно будет легкого толчка, чтобы опро­
кинуть меня».

201. В заключение своего выступления я хотел 
бы обратиться к моим страдающим братьям в 
Африке со словами утешения, которые высказал 
Его Святейшество папа Павел VI, прощаясь 
с президентом Уганды г-иом Оботе:

«Мы уносим в то ж е время в наших сердцах 
страдания всех тех, чьи голоса не слышны, и 
мы будем молиться за них, чтобы мир и брат­
ская помощь залечили их раны, вылечили их 
болезни и облегчили их страдания. Мы обра­
щаемся с этим призывом ко всем людям доб­
рой воли и в особенности к самим аф рикан­
цам, которые могут лучше, чем другие, помочь 
собратьям по континенту».

202. Я хочу еще раз выразить веру правитель­
ства и народа Гаити в идеалы, принципы и б л а ­
городные цели Устава Организации Объединен­
ных Наций н пожелать, чтобы благодаря дей­
ствиям нашей Организации на земле восторже­
ствовал дух справедливости, мира и братства.

203. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Я предоставляю слово представителю Малайзии, 
который желает  выступить в осуществление свое­
го права на ответ.

204. Г-н РАМ АНИ (М алайзия) ( говорит по-анг­
лийски):  В 1968 году, когда этот вопрос обсуж­
дался в последний раз, тогдашний министр ино­
странных дел Филиппин посвятил 26 из 32 стра­
ниц своей речи обоснованию притязаний Филип­
пин на Сабах. Сегодня нынешний министр ино­
странных дел Филиппин изложил этот вопрос 
всего лишь в одном пункте из 57. Надеюсь, что 
я подсчитал их правильно. Во всяком случае, 
отрадно, что мы движемся в правильном направ­
лении, и в 1970 году мы уже, пожалуй, не услы­
шим более об этих притязаниях па Сабах.
205. В прошлый раз я заявил, что позицию п р а­
вительства М алайзии по отношению к притяза­
ниям Филиппин на Сабах можно лучше всего 
охарактеризовать следующим образом: это смесь 
фантазии, заблуждения и вымысла. Заслуш ав 
сегодняшнее выступление министра иностранных 
дел Филиппин, я скорее охарактеризовал бы при­
тязание Филиппин иначе, назвав его утомитель­
ным, тенденциозным, но упорным; оно утоми­
тельно, ибо оно повторяется; тенденциозно, ибо 
оно предъявляется, исходя из внутриполитиче­
ской жизни; упорно, ибо оно выдвигается с ф а ­
натичной верой, если следовать определению 
фанатизма, данному некогда Г. К. Честертоном, 
который говорил, что фанатик — это человек,
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прилагающий двойные усилия, потому что он з а ­
был, во имя чего он старается.

206. Что касается Малайзии, то мы уже заяви ­
ли, что это притязание не имеет под собой поч­
вы. Мы предоставляли правительству Филиппин 
па любом уровне все возможности точно р азъ ­
яснить нам характер его притязания и указать, 
в чем конкретно заключается это притязание, ко­
торое, как оно утверждает в настоящее время, 
может быть разрешено только Международным 
Судом. Министр иностранных дел Филиппин сно­
ва сослался па Манильское соглашение 1963 
года. Можно подумать, что ход истории — во 
всяком случае, история человечества — остано­
вился в апреле 1963 года. С тех пор история че­
ловечества уш ла вперед на шесть лет. Хотя 
история предоставляет политическим деятелям 
все возможности забыть о событиях как  недав­
него, так и отдаленного прошлого, я считаю сво­
им правом и долгом обратить внимание Ассамб­
леи на то, что после заключения Манильского 
соглашения главы трех государств, в том числе 
и президент Филиппин М акапагал, обратились 
к Генеральному секретарю Организации О бъ­
единенных Наций с просьбой взять на себя з а ­
дачу выявить желания населения Сабаха, что и 
было сделано Генеральным секретарем. Но еще 
до этого, в письме, которым Генеральный секре­
тарь взял па себя такое обязательство, он пре­
дусмотрительно заявил:

«Ни доклад  моего представителя, ни мои 
собственные заключения ни в коей мере не 
должны подлежать какому-либо подтвержде­
нию пли утверждению со стороны какого-либо 
заинтересованного правительства» 12.

207. Только после этого начался процесс выяс­
нения пожеланий, и только после этого в резуль­
тате этого выяснения Генеральный секретарь 
пришел к следующему заключению:

«Имея в виду достигнутую договоренность 
по основным вопросам между тремя прави­
тельствами, принимавшими участие в совещ а­
нии в Маниле, а такж е заявление Республики 
Индонезии и Республики Филиппины о том, 
что они будут приветствовать создание М ал ай ­
зии при условии, если мною будет установле­
но, что население территории этого желает, и,

12 Миссия Организации Объединенных Наций в М а л а й ­
зию; доклад  Генеральному секретарю, пункт 2.

если, по моему мнению, будет обеспечено 
полное соблюдение принципа самоопределения 
в соответствии с требованиями, содержащ ими­
ся в резолюции 1514 (XV) Генеральной Ас­
самблеи.., мои заключения, основывающиеся 
па выводах миссии, состоят в том, что в от­
ношении обоих этих моментов нет никаких 
сомнений относительно желания значительно­
го большинства населения этих территорий 
объединиться в Федерацию Малайзии» 13.

208. Мне хотелось бы закончить теми ж е сло­
вами, которыми я закончил мой ответ в прошлом 
году, и я привожу слова из диссертации:

«Таким образом, Филиппины выдвинули 
свою претензию без всякого злого умысла. Они 
сделали это на основании установленных ими 
фактов, меморандумов, отраж авш их эти уста­
новленные факты, и других меморандумов, 
основанных на прежних меморандумах и 
убеждениях, почерпнутых, где придется».

В прошлом году я заявил:

«Никакие высказывания с моей стороны не 
могут лучше подытожить эту претензию и убе­
дительное отсутствие убедительности, с кото­
рой она столь неубедительно выдвигается.

В заключение я скаж у лишь несколько слов. 
Если претензия на Сабах и существует, если 
С абах  в каком-либо техническом, юридиче­
ском или даж е общем смысле и принадлежит 
кому-либо, то лишь 700-тысячному населению 
этого государства. Позвольте мне повторить и, 
я надеюсь, в последний раз — д аж е если пред­
ставители Филиппин не станут меня слушать, 
ибо они отрицают мое право выступать от 
имени С абаха,— что народ Сабаха сам избрал 
свою судьбу» [1707-н заседание, пункты 249 и 
250].

209. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-ан глийски): 
Я хотела бы выразить мою признательность 
представителям Доминиканской Республики, Фи­
липпин, Лаоса и Гаити за те добрые слова, ко­
торые они высказали в мой адрес.

Заседание закрывается в 17 час. 40 мин.

13 Там ж е, окончательные заключения Генерального се­
кретаря, стр. 6 текста оригинала.
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